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Περιεχόμενα I Πράξεις για την ισχυ των οποίων απαιτείται δημοσίευση

* Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1031/95 της Επιτροπής της 8ης Μαΐου 1995 για τον καθο
ρισμό της ελάχιστης τιμής κατά την εισαγωγή που εφαρμόζεται σε ορισμένα μετα
ποιημένα προϊόντα με βάση τα κεράσια κατά τη διάρκεια της περιόδου εμπορίας
1995/96 1

* Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1032/95 της Επιτροπής της 5ης Μαΐου 1995 για την τροπο
ποίηση των κανονισμών (ΕΟΚ) αριθ. 1796/81, (ΕΟΚ) αριθ. 426/86 και (ΕΟΚ)
αριθ. 2245/88 του Συμβουλίου και (ΕΟΚ) αριθ. 2405/89, (ΕΟΚ) αριθ. 3566/90,
(ΕΟΚ) αριθ. 1558/91, (ΕΟΚ) αριθ. 1226/92, (ΕΚ) αριθ. 1071/94, (ΕΚ) αριθ.
3107/94, (ΕΚ) αριθ. 16/95 και (ΕΚ) αριθ. 17/95 σχετικά με τους κωδικούς της
συνδυασμένης ονοματολογίας για τα μεταποιημένα προϊόντα με βάση τα οπωροκη
πευτικά 3

* Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1033/95 της Επιτροπής της 8ης Μαΐου 1995 για το άνοιγμα
και τον τρόπο διαχείρισης κοινοτικής δασμολογικής ποσόστωσης εισαγωγής για το
κατεψυγμένο διάφραγμα βοοειδών που υπάγεται στον κωδικό ΣΟ 0206 29 91 για την
περίοδο από 1ης Ιουλίου 1995 έως 30 Ιουνίου 1996 15

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1034/95 της Επιτροπής της 8ης Μαΐου 1995 για έναρξη
διαδικασίας πώλησης με απλή δημοπρασία κατά την εξαγωγή αλκοολών οινικής
προελεύσεως 20

* Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1035/95 της Επιτροπής της 8ης Μαΐου 1995 για την
πώληση, με διαγωνισμό, βοείου κρέατος που κατέχεται από ορισμένους οργανισμούς
παρεμβάσεως 26

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1036/95 της Επιτροπής της 8ης Μαΐου 1995 για καθορισμό
των κατ' αποκοπή τιμών κατά την εισαγωγή για τον καθορισμό της τιμής εισόδου
ορισμένων οπωροκηπευτικών 31

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1037/95 της Επιτροπής της 8ης Μαΐου 1995 για καθορισμό
των εισφορών κατά την εισαγωγή οι οποίες εφαρμόζονται στα σιτηρά, στα άλευρα
και στα πλιγούρια και σιμιγδάλια σίτου ή σικάλεως 33

2 (συνεχεία στην επόμενη σελίδα)
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Οι πράξεις οι τίτλοι των οποίων έχουν τυπωθεί με ημίμαυρα στοιχεία αποτελούν πράξεις τρεχούσης διαχειρίσεως που
έχουν Θεσπισθεί στο πλαίσιο της γεωργικής πολιτικής και είναι γενικά περιορισμένης χρονικής ισχύος.
Οι τίτλοι όλων των υπολοίπων πράξεων έχουν τυπωθεί με μαύρα στοιχεία και επισημαίνονται με αστερίσκο.



Περιεχόμενα (συνέχεια) II Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δημοσίευση

Επιτροπή

95/ 158/EK :

Απόφαση της Επιτροπής της 20ής Απριλίου 1995 για τροποποίηση ορισμένων στοι
χείων του καταλόγου που εμφαίνεται στο παράρτημα του κανονισμού (ΕΟΚ) αριΦ.
55/87 για την κατάρτιση του καταλόγου των πλοίων που το συνολικό τους μήκος
υπερβαίνει τα οχτώ μέτρα και επιτρέπεται να αλιεύουν με τη βοήΦεια δοκότρατων
σε ορισμένες παράκτιες ζώνες της Κοινότητας 35

95/ 159/EK :

Απόφαση της Επιτροπής της 20ής Απριλίου 1995 για τροποποίηση ορισμένων στοι
χείων του καταλόγου που εμφαίνεται στο παράρτημα του κανονισμού (ΕΚ) αριΦ.
3206/94 που καταρτίζει, για το 1995, τον κατάλογο των σκαφών άνω των οκτώ
μέτρων τα οποία επιτρέπεται να αλιεύουν γλώσσα σε ορισμένες περιοχές της
Κοινότητας χρησιμοποιώντας δοκότρατες των οποίων το συνολικό μήκος υπερβαίνει
τα εννέα μέτρα 38

95/ 160/EK :

Απόφαση της Επιτροπής της 21ης Απριλίου 1995 για τον καΦορισμο συμπληρωμα
τικών εγγυήσεων, όσον αφορά τις σαλμονέλες, κατά τις αποστολές προς τη
Φινλανδία και τη Σουηδία πουλερικών αναπαραγωγής και νεοσσών μιας ημέρας οι
οποίοι πρόκειται να εισαχθούν σε σμήνη πουλερικών αναπαραγωγής ή σμήνη
πουλερικών απόδοσης 40

95/ 161 /EK :

Απόφαση της Επιτροπής της 21ης Απριλίου 1995 για τον καθορισμο συμπληρωμα
τικών εγγυήσεων, όσον αφορά τις σαλμονέλες, κατά τις αποστολές προς τη
Φινλανδία και τη Σουηδία ωοτόκων ορνίθων 44

EL
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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δημοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1031/95 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 8ης Μαΐου 1995

για τον καθορισμό της ελάχιστης τιμής κατά την εισαγωγή που εφαρμόζεται σε ορισμένα
μεταποιημένα προϊόντα με βάση τα κεράσια κατά τη διάρκεια της περιόδου εμπορίας 1995/96

ότι, βάσει των ανωτέρω, είναι αναγκαίο να καθορισθεί μια
ελάχιστη τιμή κατά την εισαγωγή, για την περίοδο εμπο
ρίας 1995/96, για τα μεταποιημένα κεράσια που περιλαμβά
νονται στο παράρτημα I τμήμα B του κανονισμού (ΕΟΚ)
αριθ. 426/86·

ότι η Επιτροπή Διαχείρισης Μεταποιημένων Προϊόντων με
βάση τα Οπωροκηπευτικά δεν διατύπωσε γνώμη στην
προθεσμία που όρισε o πρόεδρός της

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 426/86 του Συμβουλίου της 24ης
Φεβρουαρίου 1986 για την κοινή οργάνωση αγοράς στον
τομέα των μεταποιημένων οπωροκηπευτικών ('), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από την πράξη προσχώρησης της
Αυστρίας, της Φινλανδίας και της Σουηδίας και τον κανονι
σμό (ΕΚ) αριθ. 3290/94 (2), και ιδίως το άρθρο 10α παρά
γραφος 8,

Εκτιμώντας

ότι, σύμφωνα με το άρθρο 10α παράγραφος 1 του κανονι
σμού (ΕΟΚ) αριθ. 426/86, η ελάχιστη τιμή κατά την εισα
γωγή ορίζεται αφού ληφθούν ιδιαίτερα υπόψη :
— η τιμή «ελεύθερο στα σύνορα» κατά την εισαγωγή στην
Κοινότητα,

— οι τιμές που διαμορφώνονται στις διεθνείς αγορές,
— η κατάσταση στην εσωτερική αγορά της Κοινότητας,
— η εξέλιξη των εμπορικών συναλλαγών με τις τρίτες
χώρες·

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

ΑρSρο 1

Για καθένα από τα προϊόντα που περιλαμβάνονται στο
παράρτημα του παρόντος κανονισμού εφαρμόζεται, για την
περίοδο εμπορίας 1995/96, η ελάχιστη τιμή κατά την εισα
γωγή που αναφέρεται στο παράρτημα αυτό.

Αρ&ρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 10 Μαΐου 1995.

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 8 Μαΐου 1995 .

Για την Επιτροπή
Franz FΙSCΗLΕR

Μέλος της Επιτροπής

(') EE αριθ. L 49 της 27 . 2. 1986, σ. 1 .
(2) ΕΕ αριθ. L 349 της 31 . 12 . 1994, σ. 105 .
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

(σε Ecu/1 00 kg καθαρού βάρους)

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εμπορευμάτων
Ελάχιστη
τιμή

εισαγωγής

ex 0811 Καρποί και φρούτα, άψητα ή ψημένα στον ατμό ή βρασμένα στο νερό,
κατεψυγμένα, έστω και με προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών :

ex 0811 90 - Άλλα :

Με προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών :
ex 0811 90 10 Περιεκτικότητας σε ζάχαρα ανώτερης του 13% κατά βάρος

Βύσσινα (Prunus cerasus) :
ex 0811 90 10 Με τον πυρήνα τους 58,20
ex 081190 10 Άλλα 65,81

Άλλα κεράσια :
ex 0811 90 10 Με τον πυρήνα τους 58,20
ex 0811 90 10 Άλλα 65,81
ex 0811 90 30 Άλλα :

Βύσσινα (Prunus cerasus) :
ex 0811 9030 Με τον πυρήνα τους 58,20
ex 0811 90 30 Άλλα 65,81

Άλλα κεράσια :
ex 0811 90 30 Με τον πυρήνα τους 58,20
ex 0811 9030 Άλλα 65,81

Άλλα :

Κεράσια :
Βύσσινα (Prunus cerasus) :

ex 0811 90 75 : Με τον πυρήνα τους 58,20
ex 0811 90 75 Άλλα 65,81

Άλλα :

ex 0811 90 80 Με τον πυρήνα τους 58,20
ex 0811 90 80 Άλλα 65,81
ex 0812 Καρποί και φρούτα προσωρινά διατηρημένα (π.χ. με διοξείδιο του θείου ή

σε άλμη, λειωμένο νερό ή σε νερό στο οποίο έχουν προστεθεί άλλες ουσίες
που χρησιμεύουν για να εξασφαλισθεί προσωρινά η διατήρησή τους), αλλά
ακατάλληλα για διατροφή στην κατάσταση που βρίσκονται :

0812 10 00 - Κεράσια :
ex 0812 1000 Βύσσινα (Prunus cerasus): 58,20
ex 0812 10 00 - - Άλλα 58,20

2008 Καρποί και φρούτα και άλλα βρώσιμα μέρη φυτών, αλλιώς παρασκευα
σμένα ή διατηρημένα, με ή χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών
ή αλκοόλης, που δεν κατανομάζονται ούτε περιλαμβάνονται αλλού :

2008 60 - Κεράσια :
Χωρίς προσθήκη αλκοόλης
Με προσθήκη ζάχαρης σε άμεσες συσκευασίες καθαρού περιεχομέ
νου που υπερβαίνει το 1 kg :

2008 60 51 Βύσσινα (Prunus cerasus): 73,42
2008 60 59 Άλλα 73,42

Με προσθήκη ζάχαρης, σε άμεσες συσκευασίες καθαρού περιεχομέ
νου που δεν υπερβαίνει το 1 kg :

2008 60 61 Βύσσινα (Prunus cerasus): 81,02
2008 60 69 Άλλα 81,02

Χωρίς προσθήκη ζάχαρης σε άμεσες συσκευασίες καθαρού περιεχο
μένου :
4,5 kg ή περισσότερο :

2008 60 71 Βύσσινα (Prunus cerasus): 64,84
2008 60 79 Άλλα 64,84

Λιγότερο των 4,5 kg :
2008 60 91 — Βύσσινα (Prunus cerasus): 70,88
2008 60 99 Άλλα 70,88
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1032/95 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 5ης Μαΐου 1995

για την τροποποίηση των κανονισμών (ΕΟΚ) αριθ. 1796/81, (ΕΟΚ) αριθ. 426/86 και (ΕΟΚ)
αριθ. 2245/88 του Συμβουλίου και (ΕΟΚ) αριθ. 2405/89, (ΕΟΚ) αριθ. 3566/90, (ΕΟΚ) αριθ.
1558/91, (ΕΟΚ) αριθ. 1226/92, (ΕΚ) αριθ. 1071/94, (ΕΚ) αριθ. 3107/94, (ΕΚ) αριθ. 16/95 και
(ΕΚ) αριθ. 17/95 σχετικά με τους κωδικούς της συνδυασμένης ονοματολογίας για τα

μεταποιημένα προϊόντα με βάση τα οπωροκηπευτικά

— τα ροδάκινα αλλιώς παρασκευασμένα ή διατηρημένα με
ή χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή αλκοόλης που υπάγονται
στον κωδικό ΣΟ 2008 70,

— μείγματα φρούτων ή καρπών κ.λπ. βρώσιμα μέρη των
καρπών, αλλιώς παρασκευασμένα ή διατηρημένα, με ή
χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών ή αλκο
όλης που υπάγονται στον κωδικό ΣΟ 2008 92,

— χυμοί φρούτων ή λαχανικών, που δεν έχουν υποστεί
ζύμωση, χωρίς προσθήκη αλκοόλης με ή χωρίς
προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών που υπάγονται
στον κωδικό ΣΟ 2009 80,

— λοιπά φρούτα και βρώσιμα μέρη των φυτών αλλιώς
παρασκευασμένα ή διατηρημένα με ή χωρίς προσθήκη
ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών ή αλκοόλης που υπάγο
νται στον κωδικό ΣΟ 2008 99,

— μείγματα χυμών φρούτων ή λαχανικών που δεν έχουν
υποστεί ζύμωση χωρίς προσθήκη αλκόλης με ή χωρίς
προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών που υπάγονται
στον κωδικό ΣΟ 2009 90 ·

ότι τα προϊόντα αυτά αναφέρονται στο κείμενο των κανονι
σμών :

— (ΕΟΚ) αριθ. 1796/81 του Συμβουλίου της 30ής Ιουνίου
1981 περί μέτρων εφαρμοζομένων στις εξαγωγές κονσερ
βών καλλιεργουμένων μανιταριών του είδους Agaricus
spp. που υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ 0711 90 40,
2003 10 20 και 2003 10 30 (4), όπως τροποποιήθηκε τελευ
ταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1 1 22/92 (5),

— (ΕΟΚ) αριθ. 426/86 του Συμβουλίου της 24ης Φεβρουα
ρίου 1986 για την κοινή οργάνωση αγοράς στον τομέα
των μεταποιημένων οπωροκηπευτικών (6), όπως τροπο
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 3290/
94,

— (ΕΟΚ) αριθ. 2245/88 του Συμβουλίου της 19ης Ιουλίου
1988 για την καθιέρωση ενός συστήματος επιπέδου
εγγύησης για τα ροδάκινα και τα αχλάδια σε σιρόπι
ή/και φυσικό χυμό φρούτων (7), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1205/90 (8),

— (ΕΟΚ) αριθ. 2405/89 της Επιτροπής της 1ης Αυγούστου
1989 σχετικά με τις ειδικές λεπτομέρειες εφαρμογής του
καθεστώτος πιστοποιητικών εισαγωγής και προκαθορι
σμού στον τομέα των μεταποιημένων προϊόντων με
βάση τα οπωροκηπευτικά (9), όπως τροποποιήθηκε τελευ
ταία από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 268/95 ( 10),

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 234/79 του Συμβουλίου της 5ης
Φεβρουαρίου 1979 περί της διαδικασίας προσαρμογής της
ονοματολογίας του κοινού δασμολογίου που χρησιμοποιεί
ται για τα γεωργικά προϊόντα ('), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3290/94 (2), και
ιδίως το άρθρο 2 παράγραφος 1 ,

Εκτιμώντας :

ότι o κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 3 1 1 5/94 της Επιτροπής της 20ής
Δεκεμβρίου 1994 που τροποποιεί τα παραρτήματα I και II
του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2658/87 του Συμβουλίου για
τη δασμολογική και στατιστική ονοματολογία και το κοινό
δασμολόγιο (3) προβλέπει τροποποιήσεις για :

— μανιτάρια που υπάγονται στον κωδικό ΣΟ 0711 90,
.— κεράσια, άψητα ή ψημένα στον ατμό ή βρασμένα στο
νερό, κατεψυγμένα, έστω και με προσθήκη ζάχαρης ή
άλλων γλυκαντικών που υπάγονται στον κωδικό ΣΟ
0811 90,

— μείγματα που αποτελούνται αποκλειστικά από καρπούς
με κέλυφος των κλάσεων 0801 και 0802, και υπάγονται
στη διάκριση 0813 50 30,

— αμπελόφυλλα, βλαστούς λυκίσκου και άλλα βρώσιμα
μέρη φυτών που υπάγονται στον κωδικό ΣΟ 2001 90,

— ντομάτες παρασκευασμένες ή διατηρημένες χωρίς ξίδι ή
οξικό οξύ που υπάγονται στον κωδικό ΣΟ 2002 90,

— μανιτάρια παρασκευασμένα ή διατηρημένα αλλιώς παρά
με ξίδι ή οξικό οξύ που υπάγονται στον κωδικό ΣΟ
2003 10,

— καρποί και φρούτα, φλούδες καρπών και φορούτων και
άλλα μέρη φυτών, σακχαρόπηκτα που υπάγονται στον
κωδικό ΣΟ 2006,

— γλυκά κουταλιού, ζελέδες, μαρμελάδες, πολτοί και
πάστες φράουλας, σμέουρων και άλλων που λαμβάνο
νται από βράσιμο με ή χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή
άλλων γλυκαντικών και υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ
2007 10 και ΣΟ 2007 99,

— βερίκοκα αλλιώς παρασκευασμένα ή διατηρημένα, με ή
χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών ή αλκο
όλης που υπάγονται στον κωδικό ΣΟ 2008 50,

(4) EE αριθ. L 183 της 4. 7. 1981 , σ. 1 .
(5) EE αριθ. L 117 της 1 . 5 . 1992, σ. 98 .
(6) EE αριθ. L 49 της 27. 2. 1986, σ. 1 .
(7 ) EE αριθ. L 198 της 26. 7. 1988 , σ. 18 .
(8) EE αριθ. L 119 της 11 . 5 . 1990, σ. 73 .
(9) ΕΕ αριθ. L 227 της 4. 8. 1989, σ. 34.
( 10) EE αριθ. L 31 της 10 . 2 . 1995, σ. 8.

(') ΕΕ αριθ. L 34 της 9 . 2. 1979, σ. 2 .
(2) EE αριθ. L 349 της 31 . 12 . 1994, σ. 105 .
(}) EE αριθ. L 345 της 31 . 12. 1994, σ. 1 .
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— (ΕΟΚ) αριθ. 3566/90 της Επιτροπής της 12ης Δεκεμβρίου
1990 για τον καθορισμό του καταλόγου των μεταποιημέ
νων προϊόντων με βάση τα οπωροκηπευτικά για τα
οποία η χορήγηση των πιστοποιητικών εισαγωγής
υπόκειται σε ειδικούς όρους ('),

— (ΕΟΚ) αριθ. 1558/91 της Επιτροπής της 7ης Ιουνίου 1991
περί λεπτομερών κανόνων για την εφαρμογή του συστή
ματος ενίσχυσης στην παραγωγή μεταποιημένων οπωρο
κηπευτικών (2) όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1721/94 (3),

— (ΕΟΚ) αριθ. 1226/92 της Επιτροπής της 13ης Μαΐου 1992
όσον αφορά την ανακοίνωση από τα κράτη μέλη στην
Επιτροπή των στοιχείων σχετικά με τις εισαγωγές
ορισμένων μεταποιημένων προϊόντων με βάση τα
οπωροκηπευτικά (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1595/93 (5),

εμπορίας 1994/95 (6), οπως τροποποιήθηκε από τον κανο
νισμό (ΕΚ) αριθ. 1 396/94 (7),

— (ΕΚ) αριθ. 3107/94 της Επιτροπής της 19ης Δεκεμβρίου
1994 περί λεπτομερειών εφαρμογής του κανονισμού
(ΕΟΚ) αριθ. 1796/81 του Συμβουλίου σχετικά με τις
εισαγωγές μανιταριών του είδους Agaricus spp. που
υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ 071 1 90 40, 2003 10 20 και
2003 10 30 (8),

— (ΕΚ) αριθ. 16/95 της Επιτροπής της 5ης Ιανουαρίου 1995
σχετικά με την έκδοση των πιστοποιητικών εισαγωγής
για ορισμένα μεταποιημένα προϊόντα με βάση τα μανι
τάρια καταγωγής Κίνας ('),

— (ΕΚ) αριθ. 17/95 της Επιτροπής της 5ης Ιανουαρίου 1995
σχετικά με την έκδοση των πιστοποιητικών εισαγωγής
για ορισμένα μεταποιημένα προϊόντα με βάση τα μανι
τάρια καταγωγής τρίτων χωρών εκτός της Πολωνίας ( 10) ·

ότι φαίνεται, ως εκ τούτου, ενδεδειγμένο να τροποποιηθεί
ανάλογα o εν λόγω κανονισμός·

ότι τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό
είναι σύμφωνα με τη γνώμη της Επιτροπής Διαχείρισης των
Μεταποιημένων Προϊόντων με βάση τα Οπωροκηπευτικά,

— (ΕΚ) αριθ. 1071 /94 της Επιτροπής της 6ης Μάιου 1994
για τον καθορισμό της ελάχιστης τιμής κατά την εισα
γωγή που εφαρμόζεται σε ορισμένα μεταποιημένα προϊ
όντα με βάση τα κεράσια κατά τη διάρκεια της περιόδου

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Αρθρο 1

Στον τίτλο και στα άρθρα 1 και 2 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1796/81 , στον τίτλο του κανο
νισμού (ΕΚ) αριθ. 3107/94, στο άρθρο 1 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 16/95 και στην πρώτη
αιτιολογική σκέψη των κανονισμών (ΕΚ) αριθ. 16/95 και (ΕΚ) αριθ. 17/95, οι λέξεις «του
είδους Agaricus spp.» που υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ 071 1 90 40, 2003 10 20 και 2003 10 30
αντικαθίστανται από τις λέξεις «του γένους Agaricus».

ΆρSρο 2

O κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 426/86 τροποποιείται ως εξής :
1 ) Το άρθρο 1 παράγραφος 1 τροποποιείται ως εξής :

α) Το κείμενο υπό την κλάση ex 0813 :
«Μείγματα που αποτελούνται αποκλειστικά από καρπούς με κέλυφος των κλάσεων
0801 και 0802 που υπάγονται στη διάκριση 0813 50 30»,
αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο :
«Μείγματα που αποτελούνται αποκλειστικά από καρπούς με κέλυφος των κλάσεων
0801 και 0802 που υπάγονται στις διάκρισεις 0813 5031 και 0813 5039».

β) η περίπτωση υπό την κλάση ex 2001 :
«— αμπελόφυλλα, βλαστοί λυκίσκου και λοιπά βρώσιμα μέρη των φυτών που

υπάγονται στη διάκριση 2001 90 95»,
αντικαθίσταται από την περίπτωση :
«— αμπελόφυλλα, βλαστοί λυκίσκου και λοιπά βρώσιμα μέρη των φυτών που

υπάγονται στη διάκριση 2001 90 96».

(') EE αριθ. L 347 της 12 . 12. 1990, σ. 17.
(2) ΕΕ αριS. L 144 της 8 . 6. 1991 , σ. 31 .
(3) EE αριS. L 181 της 15 . 7. 1994, σ. 8 .
(4) EE αριθ. L 128 της 14. 5 . 1992, σ. 18 .
(5) EE αριθ. L 153 της 25 . 6. 1993, σ. 18 .

(6) ΕΕ αριθ. L 117 της 7 . 5 . 1994, σ. 21 .
(7) EE αριθ. L 152 της 18 . 6. 1994, σ. 33 .
(8) EE αριθ. L 328 της 20 . 12 . 1994, σ. 37.
(9) EE αριθ. L 4 της 6. 1 . 1995, σ. 10.
( 10) EE αριθ. L 4 της 6. 1 . 1995, σ. 11 .
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2) Στο παράρτημα I μέρος A, o κωδικός ΣΟ «ex 2008 70 91 », που περιγράφει τα ροδάκινα σε
σιρόπι ή/και φυσικό χυμό φρούτου, αντικαθίσταται από τους κωδικούς ΣΟ «ex 2008 72 92
και ex 2008 72 94».

3) Στο παράρτημα I μέρος B, οι κωδικοί ΣΟ «ex 0811 90 10 και ex 0811 90 30», που περιγρά
φουν τα κεράσια με προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών, αντικαθίσταται από τους
κωδικούς ΣΟ «ex 0811 90 19 και ex 0811 90 39», ανντιστοίχως.

4) Το παράρτημα II τροποποιείται ως εξής :
α) Το κείμενο :

«2008 92 11

2008 92 50

Που έχουν αποκτημένο αλκοολικό τίτλο κατά
μάζα που δεν υπερβαίνει τα 11,85% mas

Χωρίς προσθήκη αλκοόλης :
Με προσθήκη ζάχαρης :
Σε άμεσες συσκευασίες καθαρού περιεχομένου
που υπερβαίνει το 1 kg

— Άλλα :

Μείγματα στα οποία κανένας από τους
καρπούς και τα φρούτα που τα αποτελούν δεν
υπερβαίνει το 50% κατά βάρος του συνόλου
των καρπών και φρούτων
Άλλα»,

2008 92 71

2008 92 79

αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο :

2008 9212

Που έχουν αποκτημένο αλκοολικό τίτλο κατά
μάζα που δεν υπερβαίνει τα 11,85% mas :
Τροπικά φρούτα (συμπεριλαμβανομένων των
μειγμάτων που περιέχουν 50% ή και παρα
πάνω κατά βάρος τροπικών φρούτων και
καρπών και τροπικών καρπών με κέλυφος)
Άλλα :

Χωρίς προσθήκη αλκοόλης :
- Με προσθήκη ζάχαρης :

Σε άμεση συσκευασία περιεχομένου που δεν

2008 92 14

υπερβαίνει τοί kg :
2008 92 51 Τροπικά φρούτα και καρποί (συμπεριλαμ

βανομένων των μειγμάτων που περιέχουν
50% ή και παραπάνω κατά βάρος τροπι
κών φρούτων και καρπών και τροπικών
καρπών με κέλυφος)
Άλλα2008 92 59

Άλλα :

2008 92 72

Μείγματα στα οποία κανένας από τους
καρπούς και τα φρούτα που τα αποτελούν
δεν υπερβαίνει το 50% του συνολικού
βάρους των φρούτων :
- Τροπικά φρούτα και καρποί (συμπερι
λαμβανομένων των μειγμάτων που
περιέχουν 50% ή και παραπάνω κατά
βάρος τροπικών φρούτων και καρπών
και τροπικών καρπών με κέλυφος)
- Άλλα
Άλλα :

- Τροπικά φρούτα και καρποί (συμπερι
λαμβανομένων των μειγμάτων που
περιέχουν 50% ή και παραπάνω κατά
βάρος τροπικών φρούτων και καρπών
και τροπικών καρπών με κέλυφος)
- Άλλα».

2008 92 74

2008 92 76

2008 92 78
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β) Το κείμενο :

«2008 99 27 Άλλα»,

αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο :

«2008 99 28 | Άλλα»,
γ) Το κείμενο :

«2008 99 48 | Άλλα»,
αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο :

«2008 9949 | ----- Άλλα»,
δ) Το κείμενο :

« 2008 99 69 j Άλλα»,
αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο :

«2008 99 68 | Άλλα».
ε) Το κείμενο :

«0811 90 10 Περιεκτικότητας σε σάκχαρα μεγαλύτερες του 13 %
κατά βάρος »,

αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο :

0811 90 11

« Περιεκτικότητας σε σάκχαρα μεγαλύτερες του 13 %
κατά βάρος
Τροπικά φρούτα και καρποί και τροπικοί καρποί

με κέλυφος
Άλλα».0811 90 19

στ) Το κείμενο :

«2006 00 39 Αλλα»,

αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο :

«2006 00 38 J Άλλα».
ζ) Το κείμενο :

«2008 92 19 j Άλλα»,
αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο :

«2008 92 12 Τροπικοί καρποί (συμπεριλαμβανομένων των
μειγμάτων που περιέχουν 50% ή και παρα
πάνω κατά βάρος τροπικών καρπών και φρού
των ή τροπικών καρπών με κέλυφος)
Άλλα».2008 92 14

η) Το κείμενο :

«2009 80 32 Καρποί, της ροιάς (fruits de la passion) και αχλάδια
της ποικιλίας goyaves

2009 80 34 Άλλα»,

αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο :

«2009 80 32

2009 80 35

Xυμ01 από καρπούς της ροιάς (fruits de la passion)
και αχλάδια της ποικιλίας goyaves

Άλλα».
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0) Το κείμενο :

«2009 80 83 Καρποί της ροιάς (fruits de la passion) και αχλαδια
της ποικιλίας goyaves

2009 80 85 Άλλα»,

αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο :

«2009 80 83

2009 80 86

Χυμοί από καρπούς της ροιάς (fruits de la passion)
και αχλάδια της ποικιλίας goyaves
-' Άλλα».

ι) Το κείμενο :

«2009 90 91 Περιεκτικότητας σε προσθετά σακχαρα που
υπερβαίνουν το 30% κατά βάρος»,

αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο :

Περιεκτικότητας σε πρόσθετα σάκχαρα που
υπερβαίνουν το 30% κατά βάρος :

- Μείγματα χυμών και τροπικών φρούτων :
- Άλλα».

2009 90 92

2009 90 94

5) Το παράρτημα IV τροποποιείται ως εξής :

α) Το κείμενο :

«0711 90 50 Μανιτάρια διατηρημένα προσωρινά, αλλά ακατάλληλα για
διατροφή στην κατάσταση που βρίσκονται»,

αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο :

«0711 90 40
0711 90 60

Μανιτάρια διατηρημένα προσωρινά, αλλα ακαταλληλα για
διατροφή στην κατάσταση που βρίσκονται».

β) Οι κωδικοί ΣΟ «ex 0811 90 10 και ex 0811 90 30», που περιγράφουν κεράσια, άψητα ή
ψημένα στον ατμό ή βρασμένα στο νερό, κατεψυγμένα, έστω και με προσθήκη ζάχαρης
ή άλλων γλυκαντικών, αντικαθίστανται από τους κωδικούς ΣΟ «ex 0811 90 19 και ex
0811 90 39».

γ) O κωδικός ΣΟ « ex 2007 99 99», που περιγράφει γλυκά κουταλιού, ζελέδες, μαρμελάδες,
πολτούς και πάστες φράουλας και σμέουρων που λαμβάνονται από βράσιμο με ή χωρίς
προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικέων, αντικαθίσταται από τον κωδικό ΣΟ
«2007 99 98».

δ) O κωδικός ΣΟ «2008 50 91 », που περιγράφει τα βερίκοκα αλλιώς παρασκευασμένα ή
διατηρημένα, αντικαθίσταται από τους κωδικούς ΣΟ «2008 50 92 και 2008 50 94».

ε) Οι κωδικοί ΣΟ «ex 2008 99 48 και ex 2008 99 69», που περιγράφουν τα σμέουρα αλλιώς
παρασκευασμένα ή διατηρημένα, αντικαθίστανται από τους κωδικούς ΣΟ «ex
2008 99 49 και ex 2008 99 68», αντίστοιχα.

στ) Οι κωδικοί ΣΟ «ex 2009 80 34, ex 2009 80 39, ex 2009 80 81 , ex 2009 80 85 και ex
2009 80 93», που περιγράφουν χυμό κερασιών, αντικαθίστανται από τους κωδικούς ΣΟ
«ex 2009 80 35, ex 2009 80 38, ex 2009 80 71 , ex 2009 80 86 και ex 2009 80 89» αντίστοιχα.

Αρθρο 3

Στό άρθρο 1 του κανονισμού (ΕΟΚ αριθ. 2245/88 o κωδικός ΣΟ «2008 70 91 » αντικαθίσταται
από τους κωδικούς ΣΟ «2008 70 92 και 2008 70 94».
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Αρθρο 4
O κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2405/89 τροποποιείται ως εξής :
1 . Στο άρθρο 6 παράγραφος 1 , o κωδικός ΣΟ «2009 80 81 » αντικαθίσταται από τον κωδικό
ΣΟ «2009 80 71 ».

2 . Στα παραρτήματα I και II οι λέξεις «του είδους Agaricus», που αφορούν τους κωδικούς ΣΟ
0711 90 40 και 2003 10, αντικαθίστανται από τις λέξεις «του γένους Agaricus».

3 . Στα παραρτήματα I και II το κείμενο :

«ex 0811 90 10 Περιεκτικότητας σε σάκχαρα που υπερβαίνει το 13 %
κατά βάρος :

Βύσσινα (Prunus cerasus)
Αλλα κεράσια

ex 0811 90 30 — Αλλα :

Βύσσινα (Prunus cerasus)

j Άλλα κεράσια»,
αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο :

« Περιεκτικότητας σε ζάκχαρα που υπερβαίνει το 13 %
κατά βάρος :
Άλλαex 0811 90 19

Βύσσινα (Prunus ceresus)
_ J Άλλα κεράσια

Άλλα :ex 0811 90 39

Βύσσινα (Prunus cerasus)
Αλλα κεράσια».

4) Το παράρτημα I τροποποιείται ως εξής :
α) Το κείμενο :

«ex 2007 99 99 Άλλα :

Φράουλες ή/και σμέουρα»,

αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο :

«ex 2007 99 98 Αλλα :

Φράουλες ή/και σμέουρα».

4,5 kg ή παραπάνω»,

β) Το κείμενο :

«2008 50 91

αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο :

« 2008 50 92

2008 50 94
5 kg ή παραπάνω
Λιγότερο των 5 kg αλλά όχι λιγότερο των 4,5 kg».

γ) Το κείμενο :

«ex 2008 99 69 Άλλα :

Σμέουρα»,

αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο :

«ex 2008 99 68 Αλλα :

- Σμέουρα».



9. 5 . 95 EL Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. L 105/9

δ) Το κείμενο :

«ex 2009 80 34

ex 2009 80 39

Αξίας που δεν υπερβαίνει τα 30 Ecu ανά 100 kg
καθαρού βάρους :
Κερασιών

'Αλλα :

Κερασιών
Πυκνότητας που δεν υπερβαίνει το 1,33 g/cm3 σε 20 0 C :
Άλλα :

Αξίας που υπερβαίνει τα 30 Ecu ανά 1 00 kg καθαρού
βάρους που περιέχουν πρόσθετα σάκχαρα :
Χυμός κερασιών

Άλλα :

Περιεκτικότητας σε πρόσθετα σάκχαρα που
υπερβαίνει το 30% κατά βάρος :
Κερασιών

Περιεκτικότητάς σε πρόσθετα σάκχαρα που δεν
υπερβαίνει το 30% κατά βάρος :
Κερασιών»,

2009 80 81

ex 2009 80 93

αντικαθίσταται απο το ακόλουθο κείμενο :

ex 2009 80 35

ex 2009 80 38

« Αξίας που δεν υπερβαίνει τα 30 Ecu ανά 100 kg
καθαρού βάρους :
Άλλα :

Κερασιών
— Άλλα :

Άλλα

_ Κερασιών
Πυκνότητας που δεν υπερβαίνει το 1,33 g/cm3 σε 20 °C :
Άλλα :

Αξίας που υπερβαίνει τα 30 Ecu ανά 100 kg καθα
ρού βάρους, που περιέχουν πρόσθετα σάκχαρα :
Χυμός κερασιών

Άλλα :

Περιεκτικότητας σε πρόσθετα σάκχαρα που δεν
υπερβαίνει το 30% κατά βάρος :
Κερασιών

Περιεκτικότητας σε πρόσθετα σάκχαρα που δεν
υπερβαίνει το 30% κατά βάρος :
Άλλα

Κερασιών».

2009 80 71

ex 2009 80 89

5) Το παραρτημα II τροποποιείται ως εξής :
α) Το κείμενο :

«ex 2007 99 99 Άλλα :

Κερασιών
Σμέουρων»,

αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο :

«ex 200799 98 Αλλα :

Κερασιών
- -, - Σμέουρων».
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6) Το κείμενο :

«ex 2008 99 48 - Άλλα :

Σμέουρα
Με προσθήκη ζάχαρης, σε άμεσες συσκευασίες
καθαρού βάρους περιεχομένου που δεν υπερβαίνει
το 1 kg
- Άλλα :

Σμέουρα»,
ex 2008 99 69

αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο :

«ex 2008 99 49 I Άλλα :
Σμέουρα

Με προσθήκη ζάχαρης, σε άμεσες συσκευασίες
καθαρού περιεχομένου που δεν υπερβαίνει το 1 kg
- Άλλα :

Σμέουρα».
ex 2008 99 68

γ) Το κείμενο :

«ex 2009 80 34

ex 2009 80 39

Αξίας που δεν υπερβαίνει τα 30 Ecu ανά 100 kg
καθαρού βάρους :
Κερασιών

Άλλα :

Κερασιών
Αξίας που δεν υπερβαίνει τα 30 Ecu ανά 100 kg καθαρού
βάρους :
Άλλα :

Αξίας που υπερβαίνει τα 30 Ecu ανά 100 kg καθαρού
βάρους, που περιέχουν πρόσθετα σάκχαρα :
Χυμός κερασιών

Άλλα :

Περιεκτικότητας σε πρόσθετα σάκχαρα που δεν
υπερβαίνει το 30% κατά βάρος :
Κερασιών

Περιεκτικότητας σε πρόσθετα σάκχαρα που
υπερβαίνει το 30% κατά βάρος :
Κερασιών»,

2009 80 81

ex 2009 80 93

αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο :

ex 2009 80 35

ex 2009 80 38

« Αξίας που δεν υπερβαίνει τα 30 Ecu ανά 100 kg
καθαρού βάρους :
Άλλα :

Κερασιών
Άλλα :

Άλλα

Κερασιών
Αξίας που δεν υπερβαίνει τα 30 Ecu ανά 100 kg καθαρού
βάρους :
Άλλα :

Αξίας που υπερβαίνει τα 30 Ecu ανά 100 kg καθα
ρού βάρους, που περιέχουν πρόσθετα σάκχαρα :
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2009 80 71 Χυμός κερασιών
Άλλα ;

Περιεκτικότητας σε πρόσθετα σάκχαρα που
υπερβαίνει το 30% κατά βάρος :
Κερασιών
Περιεκτικότητας σε πρόσθετα σάκχαρα που δεν
υπερβαίνει το 30% κατά βάρος :
— Άλλα

Κερασιών».
ex 2009 80 89

6) Το παράρτημα III τροποποιείται ως εξής :
α) Το κείμενο :

«ex 0811 90 10 Περιεκτικότητας σε σάκχαρα μεγαλύτερης του 13%
κατά βάρος :
Κεράσια»,

αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο :

« Περιεκτικότητας σε σάκχαρα μεγαλύτερης του 13%
κατά βάρος :
Άλλα

Κεράσια».
ex 0811 90 19

β) Οι λέξεις του κωδικού ΣΟ «2005 70 00», που περιγράφει τις ελιές παρασκευασμένες ή
διατηρημένες χωρίς ξύδι ή οξικό οξύ, μη κατεψυγμένες αντικαθίσταται από τις λέξεις,
του κωδικού ΣΟ «2005 70».

γ) Το κείμενο :

«2007 10 90 Άλλα»,

αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο :
I « Άλλα :

2007 10 91
2007 10 99

- -— Τροπικά φρούτα και καρποί
Άλλα».

δ) Το κείμενο :

«2007 99 59 - Αλλα :

Φράουλας
Σμέουρων
Άλλα

Άλλα»,2007 99 90

αντικαθίσταται απο το ακόλουθο κείμενο :
«2007 99 58 Άλλα :

Φράουλας
Σμέουρων
Άλλα

Άλλα».2007 99 98

Αρθρο 5
O πίνακας του άρθρου 1 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3566/90 τροποποιείται ως εξής :
1 ) Το κείμενο :

«ex 071 1 90 50 Μανιτάρια :
Μανιτάρια, όπως ορίζονται στη συμπληρωματική
σημείωση 1 του κεφαλαίου 7 της συνδυασμένης
ονοματολογίας»,
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αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο :

I « Μανιτάρια :
ex 0711 90 40 Του γένους Agaricus

Μανιτάρια, όπως ορίζονται στη συμπληρωμα
τική σημείωση 1 του κεφαλαίου 7 της συνδυα
σμένης ονοματολογίας».

2) Το κείμενο :

«ex 0811 90 10 Περιεκτικότητας σε σάκχαρα που υπερβαίνει το 13 %
κατά βάρος :
Κεράσια :
Βύσσινα (Prunus cerasus)
Με κουκουτσια

Άλλα

ex 0811 90 30 Άλλα :

Κεράσια :
Βύσσινα (Primus cerasus)
Με κουκουτσια

Άλλα

Άλλα :

Βύσσινα (Prunus cerasus)
ex 0811 90 90 Με κουκουτσια

Άλλα :

Άλλα κεράσια :
Με κουκούτσια

Άλλα»,

αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο :

« Περιεκτικότητας σε σάκχαρα που υπερβαίνει το 13 %
κατά βάρος :

ex 0811 90 19 Άλλα :

Κεράσια
Βύσσινα (Prunus cerasus)
Με κουκουτσια

Άλλα

Άλλα :

ex 0811 90 39 Άλλα :

Κεράσια
Βύσσινα (Prunus cerasus)
Με κουκουτσια

_ Άλλα

Κεράσια :
ex 081 1 90 75 Βύσσινα (Prunus cerasus)

Με κουκουτσια

Άλλα :

ex 0811 90 80 Αλλα :

Με κουκουτσια

Άλλα».
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3) Το κείμενο :

«2003 10 10 j Καλλιεργημένα»,
αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο :

6χ 2003 10 20

ex 2003 10 30

« Του γένους Agaricus :
Διατηρημένα προσωρινά, που έχουν υποστεί πλήρη
έψηση
Καλλιεργημένα

Άλλα :

Καλλιεργημένα
Άλλα :

Καλλιεργημένα».
ec 2003 10 80

Αρθρο 6 ·

Το άρθρο 1 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1558/91 τροποποιείται ως εξής :

1 ) στο στοιχείο ιγ), o κωδικός ΣΟ « ex 220290 10», που περιγράφει το χυμό τομάτας, αντικα
θίσταται από τους κωδικούς ΣΟ «ex 200290 11 και ex 2002 90 19».

2) στο στοιχείο ιδ), το κείμενο των κωδικών ΣΟ «ex 2002 90 30 και ex 2002 90 90», που περι
γράφει τον τοματοπελτέ, αντικαθίσταται από τό κείμενο των κωδικών ΣΟ «ex 200290 31
έως 2002 90 99».

Αρθρο 7

Στο παράρτημα του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1226/92 :

Το κείμενο :

Χυμός μαύρων φραγκοστάφυλων»,«ex 2009 80 34
ex 2009 80 39
ex 2009 80 80
ex 2009 80 85
ex 2009 80 93
«χ 2009 80 99

αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο :

«ex 2009 80 35 I Χυμός μαύρων φραγκοστάφυλων».
ex 2009 80 38
ex 2009 80 79
ex 2009 80 86
ex 2009 80 89
ex 2009 80 98

Αρθρο 8

Στο παράρτημα του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1071/94 και στο άρθρο 1 του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 2825/94 οι κωδικοί ΣΟ «ex 0811 90 10 και 0811 90 30» που περιγράφουν μεταποιημένα
προϊόντα με βάση το βύσσινο, αντικαθίστανται από τους κωδικούς ΣΟ «0811 90 19 και
0811 90 39».

Αρθρο 9

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την έβδομη ημέρα από τη δημοσίευσή του στην
Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

Εφαρμόζεται από την 1η Ιανουαρίου 1995.
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O πάρων κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 5 Μαΐου 1995.

Για την Επιτροπή
Franz FΙSCΗLΕR

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1033/95 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 8ης Μαΐου 1995

για το άνοιγμα και τον τρόπο διαχείρισης κοινοτικής δασμολογικής ποσόστωσης εισαγωγής
για το κατεψυγμένο διάφραγμα βοοειδών που υπάγεται στον κωδικό ΣΟ 0206 29 91 για την

περίοδο από 1ης Ιουλίου 1995 έως 30 Ιουνίου 1996

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 805/68 του Συμβουλίου της 27ης
Ιουνίου 1968 περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τομέα
του βοείου κρέατος ('), , όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 424/95 (2), και ιδίως το άρθρο 12
παράγραφοι 1 και 4,

Εκτιμώντας :

ότι, για το κατεψυγμένο διάφραγμα βοοειδών που υπάγεται
στον κωδικό ΣΟ 0206 29 91 , η Κοινότητα ανέλαβε την
υποχρέωση, στο πλαίσιο των συμφωνιών που συνήφθησαν
κατά τις πολυμερείς εμπορικές διαπραγματεύσεις του Γύρου
της Ουρουγουάης, να ανοίξει ετήσια δασμολογική ποσό
στωση εισαγωγής της οποίας το ύψος έχει καθοριστεί σε
1 500 τόνους · ότι πρέπει να θεσπιστούν οι λεπτομέρειες
εφαρμογής της ποσόστωσης αυτής για την περίοδο από 1ης
Ιουλίου 1995 έως 30 Ιουνίου 1996 *

ότι θα πρέπει να διασφαλιστεί η ισότιμη και συνεχής
πρόσβαση στην εν λόγω ποσόστωση, όλων των ενδιαφερο
μένων της Κοινότητας και η αδιάκοπη εφαρμογή του
δασμού που προβλέπεται για την ποσόστωση αυτή σε όλες
τις εισαγωγές των εν λόγω προϊόντων μέχρι την εξάντληση
της ποσόστωσης·

ότι o κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3719/88 της Επιτροπής (3),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΚ)
αριθ. 340/95 (4), καθορίζει τις κοινές λεπτομέρειες εφαρμο
γής του καθεστώτος πιστοποιητικών εισαγωγής εξαγωγής
και προκαθορισμού για τα γεωργικά προϊόντα ·

ότι, για την εφαρμογή των προαναφερθεισών συμφωνιών
πρέπει, πριν από την 1η Ιουλίου 1995, να γίνει αναμόρφωση
των ειδικών λεπτομερειών του καθεστώτος των πιστοποιητι
κών εισαγωγής στον τομέα του βοείου κρέατος που προβλέ
πονται επί του παρόντος στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ.
2377/80 της Επιτροπής (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1084/94 (6) · ότι, για να
αποφευχθούν προβλήματα στην πρακτική εφαρμογή της
παρούσας ποσόστωσης πρέπει να μην εφαρμοσθεί o κανο
νισμός αυτός και να προβλεφθούν στον παρόντα κανονισμό
ειδικές λεπτομέρειες που είναι απαραίτητες σχετικά με τα
απαιτούμενα πιστοποιητικά εισαγωγής ·

ότι, για την αποτελεσματική διαχείριση της εισαγωγής του
κρέατος που προέρχεται και κατάγεται από την Αργεντινή,
η χώρα αυτή εκδίδει για τα προϊόντα αυτά πιστοποιητικά

γνησιότητας που εγγυώνται την προέλευσή τους · ότι είναι
αναγκαίο να καθοριστεί το υπόδειγμα για τα πιστοποιητικά
αυτά και να προβλεφθούν οι λεπτομέρειες χρησιμοποιήσεώς
τους·

ότι το πιστοποιητικό γνησιότητας πρέπει να εκδίδεται από
τον αρμόδιο οργανισμό που βρίσκεται στην Αργεντινή · ότι
o οργανισμός αυτός πρέπει να παρέχει όλες τις αναγκαίες
εγγυήσεις ώστε να διασφαλίζεται η καλή λειτουργία του εν
λόγω καθεστώτος·

ότι, για τις άλλες τρίτες χώρες η διαχείριση της ποσό
στωσης πρέπει να γίνεται μόνο με βάση τα κοινοτικά πιστο
ποιητικά εισαγωγής παρεκκλίνοντας ταυτόχρονα ως προς
ορισμένα ειδικά σημεία από τις διατάξεις που εφαρμόζονται
σχετικά

ότι πρέπει να προβλεφθεί η διαβίβαση από τα κράτη μέλη
των πληροφοριών σχετικά με τις εν λόγω εισαγωγές·
ότι τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό
είναι σύμφωνα με τη γνώμη της Επιτροπής Διαχείρισης
Βοείου Κρέατος

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

ΆρSρο 1

1 . Ανοίγεται, για την περίοδο από 1ης Ιουλίου 1995 έως
30 Ιουνίου 1996, κοινοτική δασμολογική ποσόστωση εισα
γωγής για το κατεψυγμένο διάφραγμα βοοειδών που υπάγε
ται στον κωδικό ΣΟ 0206 29 91 , συνολικής ποσότητας 1 500
τόνων.

2. Στο πλαίσιο της ποσοστώσεως που αναφέρεται στην
παράγραφο 1 , o εφαρμοστέος δασμός καθορίζεται σε 4%
του δασμού του κοινού δασμολογίου.
3 . H ποσόστωση αυτή κατανέμεται ως εξής :
α) 700 τόνοι καταγωγής και προελεύσεως Αργεντινής·
β) 800 τόνοι καταγωγής και προελεύσεως άλλων τρίτων
χωρών.

4. Μπορούν να εισαχθούν στα πλαίσια της εν λόγω ποσο
στώσεως μόνο τα ολόκληρα διαφράγματα.

5 . Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισμού ως κατε
ψυγμένο διάφραγμα εννοείται το διάφραγμα, το οποίο,
κατά τη στιγμή της εισαγωγής του στο τελωνειακό έδαφος
της Κοινότητας παρουσιάζεται κατεψυγμένο με εσωτερική
θερμοκρασία ίση ή κατώτερη των - 12° C.

ΆρSρο 2

1 . H εισαγωγή στο πλαίσιο του παρόντος κανονισμού
των κρεάτων που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 3
στοιχεία α) και β) υπάγεται στην προσκόμιση πιστοποιητι
κού εισαγωγής.

(') EE αριθ. L 148 της 28 . 6. 1968, σ. 24.
(2) EE αριθ. L 45 της 1 . 3 . 1995, σ. 2.
(3) EE αριθ. L 331 της 2. 12. 1988, σ. 1 .
(4) EE αριθ. L 39 της 21 . 2 . 1995, σ. 1 .
(5) ΕΕ αριθ. L 241 της 13 . 9. 1980, σ. 5 .
(6) EE αριθ. L 120 της 11 . 5. 1994, σ. 30.
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γ) να αναλαμβάνει να προμηθεύει στην Επιτροπή και τα
κράτη μέλη, κατόπιν αιτήσεως, κάθε χρήσιμη πληροφο
ρία για να επιτραπεί η εκτίμηση των ενδείξεων που
εμφαίνονται στα πιστοποιητικά γνησιότητας.

2. O πίνακας αναθεωρείται από την Επιτροπή όταν o
εκδίδων οργανισμός δεν αναγνωρίζεται πλέον ή όταν ένας
εκδίδων οργανισμός δεν πληροί τη μία από τις υποχρεώσεις
τις οποίες έχει αναλάβει ή όταν έχει ορισθεί νέος εκδίδων
οργανισμός.

ΆρSρο 6

1 . Το πιστοποιητικό γνησιότητας ισχύει τρεις μήνες από
την ημερομηνία εκδόσεώς του.

Εντούτοις, το πιστοποιητικό δεν μπορεί να προσκομισθεί
μετά τις 30 Ιουνίου 1996.

2. Το πρωτότυπο και ένα αντίτυπο του πιστοποιητικού
αυτού προσκομίζεται στις τελωνειακές αρχές, κατά τη θέση
σε ελεύθερη κυκλοφορία του προϊόντος στο οποίο αναφέ
ρεται.

3. Το αντίτυπο του πιστοποιητικού γνησιότητας που
προβλέπεται στην παράγραφο 1 αποστέλλεται από τις τελω
νειακές αρχές του κράτους μέλους, στο οποίο το προϊόν έχει
τεθεί σε ελεύθερη κυκλοφορία, στις αρχές που έχουν
ορισθεί από το κράτος μέλος αυτό για την πραγματοποίηση
της ανακοινώσεως που προβλέπεται στο άρθρο 9.

ΆρSρο 7

1 . Για την εφαρμογή του καθεστώτος κατά την εισαγωγή
που αναφέρεται στο άρθρο 1 παράγραφος 3 στοιχείο β):
α) o αιτών πρέπει να είναι φυσικό ή νομικό πρόσωπο το
οποίο, κατά τη στιγμή της υποβολής της αιτήσεως ασκεί
από δωδεκαμήνου τουλάχιστον δραστηριότητα στις
συναλλαγές βοείου κρέατος μεταξύ κρατών μελών ή με
τις τρίτες χώρες και είναι εγγεγραμμένος σ' ένα κράτος
μέλος για τους λόγους που αφορούν το ΦΠΑ ·

β) η αίτηση πιστοποιητικών, που έχουν υποβληθεί από τον
ενδιαφερόμενο μπορεί να αφορά ποσότητα 800 τόνων
κατ' ανώτατο όριο·

γ) η αίτηση του πιστοποιητικού και το πιστοποιητικό, περι
λαμβάνουν στη θέση 8, την ένδειξη της χώρας κατα
γωγής ·

δ) η αίτηση του πιστοποιητικού και το πιστοποιητικό περι
λαμβάνουν στη θέση 20, μία από τις ακόλουθες ενδείξεις :

2. H σχετική εγγύηση που αφορά τα πιστοποιητικά εισα
γωγής καθορίζεται σε 12 Ecu ανά 100 χιλιόγραμμα καθαρού
βάρους. H εγγύηση αυτή κατατίθεται κατά την έκδοση των
πιστοποιητικών.

3 . H διάρκεια ισχύος των εκδιδομένων πιστοποιητικών
εισαγωγής λήγει στις 30 Ιουνίου 1996.

4. Με την επιφύλαξη των διατάξεων του παρόντος κανο
νισμού, εφαρμόζονται οι διατάξεις του κανονισμού (ΕΟΚ)
αριθ. 3719/88 . Δεν εφαρμόζεται o κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ.
2377/80.

ΆρSρο 3

1 . Με την επιφύλαξη του άρθρου 2 παράγραφος 1 η εισα
γωγή του κρέατος που κατάγεται και προέρχεται από την
Αργεντινή στο πλαίσιο του παρόντος κανονισμού, κατά τη
θέση του σε ελεύθερη κυκλοφορία υπόκειται στην προσκό
μιση πιστοποιητικού γνησιότητας που αφορά την ίδια
ποσότητα με εκείνη που αναφέρεται στο σχετικό πιστοποιη
τικό εισαγωγής.

2 . Το πιστοποιητικό γνησιότητας συντάσσεται σε ένα
πρωτότυπο και τουλάχιστον σε ένα αντίγραφο επί του
οποίου το υπόδειγμα αναφέρεται στο παράρτημα I. Το
σχήμα του εντύπου είναι περίπου 210x297 χιλιοστά. Το
χαρτί που πρέπει να χρησιμοποιηθεί ζυγίζει τουλάχιστον 40
γραμμάρια ανά τετραγωνικό μέτρο.

3 . Τα έντυπα εκτυπώνονται και συμπληρώνονται σε μία
από τις επίσημες γλώσσες της Κοινότητας · εξάλλου,
μπορούν να εκτυπώνονται και να συμπληρώνονται στην
επίσημη γλώσσα της Αργεντινής.

4. Κάθε πιστοποιητικό γνησιότητας εξατομικεύεται με
έναν αριθμό εκδόσεως που δίδεται από τον εκδόσαντα
οργανισμό που προβλέπεται στο άρθρο 4. Τα αντίτυπα
φέρουν τον ίδιο αριθμό εκδόσεως με το πρωτότυπό τους.

ΆρSρο 4

1 . Ένα πιστοποιητικό γνησιότητας ισχύει μόνον όταν
είναι δεόντως συμπληρωμένο και θεωρημένο, σύμφωνα με
τις ενδείξεις που εμφαίνονται στο παράρτημα I, από τον
εκδίδοντα οργανισμό που αναφέρεται στον πίνακα του
παραρτήματος II.

2. Το πιστοποιητικό γνησιότητας είναι δεόντως θεωρη
μένο όταν αναγράφεται o τόπος και η ημερομηνία εκδόσεως
και όταν φέρει τη σφραγίδα του εκδίδοντος οργανισμού και
την υπογραφή του προσώπου ή των προσώπων που δικαι
ούνται να το υπογράψουν.

H σφραγίδα μπορεί να αντικαθίσταται στο πρωτότυπο του
πιστοποιητικού γνησιότητας καθώς και στα αντίτυπά του
από μια έντυπη σφραγίδα.

ΆρSρο 5

1 . Ένας εκδίδων οργανισμός που εμφαίνεται στο παράρ
τημα II πρέπει :
α) να αναγνωρίζεται σαν τέτοιος από την Αργεντινή ·

β) να αναλαμβάνει την υποχρέωση να ελέγχει τις ενδείξεις
που εμφαίνονται στα πιστοποιητικά γνησιότητας·

— Musculos del diafragma y delgados [Reglamento (CE) n°
1033/951

— Mellemgulv (forordning (EF) nr. 1033/95),
— Saumfleisch (Verordnung (EG) Nr. 1033/95),
— Διάφραγμα [κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1033/951,
— Thin skirt (Regulation (EC) No 1033/95),
— Hampe [règlement (CE) n0 1033/95],
— Pezzi detti « hampes » [regolamento (CE) n. 1033/95],
— Omloop (Verordening (EG) nr. 1033/95),
— Diafragma [Regulamento (CE) n? 1033/95],
— Mellangärde (förordning (EG) nr 1033/95),
— Kuveliha [asetus (ΕΥ) N:o 1033/95].
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ποσότητες για τις οποίες έχουν ζητηθεί πιστοποιητικά υπερ
βαίνουν τις διαθέσιμες ποσότητες, η Επιτροπή καθορίζει
ενιαίο ποσοστό μειώσεως γαι τις ζητούμενες ποσότητες.

4. Μετά την απόφαση περί αποδοχής των αιτήσεων από
την Επιτροπή, τα πιστοποιητικά εκδίδονται το ταχύτερο
δυνατόν.

2. Με την επιφύλαξη του άρθρου 8 παράγραφος 4 του
κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3719/88 εισπράττεται o πλήρης
δασμός κατά την εισαγωγή που προβλέπεται από το κοινό
δασμολόγιο (ΚΔ) για όλες τις ποσότητες που υπερβαίνουν
εκείνες που αναγράφονται στο πιστοποιητικό εισαγωγής.

ΆρSρο 8

1 . Οι αιτήσεις που αναφέρονται στο άρθρο 7 μπορούν να
υποβληθούν έως τις 7 Ιουλίου 1995 στις αρμόδιες αρχές στο
κράτος μέλος όπου o αιτών είναι εγγεγραμμένος. Σε περί
πτωση υποβολής, από τον ίδιο ενδιαφερόμενο, περισσοτέ
ρων της μιας αιτήσεων, όλες οι αιτήσεις απορρίπτονται.
2. Τα κράτη μέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή στις 27
Ιουλίου 1995 τη συνολική ποσότητα για την οποία υποβλή
θηκαν αιτήσεις. H ανακοίνωση αυτή περιλαμβάνει τον
κατάλογο των αιτούντων καθώς και τις αναφερόμενες
χώρες προελεύσεως. Όλες οι ανακοινώσεις, συμπεριλαμβα
νομένων και των ανακοινώσεων με την ένδειξη ουδέν,
γίνονται με τηλετυπικό μήνυμα, που αποστέλλεται στην
καθορισμένη εργάσιμη ημέρα πριν από τις 16.00.

3 . H Επιτροπή αποφασίζει το ταχύτερο δυνατόν σε ποίο
βαθμό μπορεί να δώσει συνέχεια στις αιτήσεις. Εάν οι

ΑρSρο 9

Τα κράτη μέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή κάθε μήνα, το
αργότερο 15 ημέρες μετά από την αναφερόμενη περίοδο, τις
ποσότητες των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 οι
οποίες τέθηκαν σε ελεύθερη κυκλοφορία, κατανεμημένες
κατά χώρα καταγωγής.

Αρθρο 10

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την 1η Ιουλίου 1995 .

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 8 Μαΐου 1995 .

Για την Επιτροπή
Franz FΙSCΗLΕR

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

ΟΡΓΑΝΙΣΜΟΣ ΤΗΣ ΑΡΓΕΝΤΙΝΗΣ ΠΟΥ ΕΙΝΑΙ ΕΞΟΥΣΙΟΔΟΤΗΜΕΝΟΙ ΝΑ ΕΚΔΙΔΕΙ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΑ
ΓΝΗΣΙΟΤΗΤΑΣ

SECRETARIA DE AGRICULTURA, GANADERÍA Y PESCA

για διάφραγμα καταγωγής Αργεντινής που αναφέρεται στο άρθρο 1 , παράγραφος 3 στοιχείο α).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1034/95 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 8ης Μαΐου 1995

για έναρξη διαδικασίας πώλησης με απλή δημοπρασία κατά την εξαγωγή αλκοολών οινικής
προελεύσεως

στα πλαίσια της κοινής γεωργικής πολιτικής (6), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ.
150/95 (7)

ότι πρέπει να εφαρμοσθούν τα γενεσιουργά αίτια των γεωρ
γικών τιμών μετατροπής που αναφέρονται στον κανονισμό
(ΕΟΚ) αριθ. 2192/93 της Επιτροπής (8) για τη μετατροπή, σε
εθνικά νομίσματα, των πληρωμών και των εγγυήσεων που
προβλέπονται στο πλαίσιο αυτής της δημοπρασίας ·

ότι τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό
είναι σύμφωνα με τη γνώμη της Επιτροπής Διαχείρισης
Οίνων,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 822/87 του Συμβουλίου της 16ης
Μαρτίου 1987 περί κοινής οργανώσεως της αμπελοοινικής
αγοράς ('), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την πράξη
προσχώρησης της Αυστρίας της Φινλανδίας και της Σουη
δίας και από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 3290/94 (2),

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3877/88 του Συμβουλίου της
12ης Δεκεμβρίου 1988 για τη θέσπιση κανόνων σχετικά με
τη διάθεση αλκοολών οι οποίες λαμβάνονται από τις
αποστάξεις που αναφέρονται στα άρθρα 35, 36 και 39 του
κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 822/87 και ευρίσκονται στην
κατοχή των οργανισμών παρέμβασης (3),

Εκτιμώντας :

ότι, o κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 377/93 της Επιτροπής (4),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΚ)
αριθ. 3152/94 (5), θέσπισε τις λεπτομέρειες εφαρμογής
σχετικά με τη διάθεση των αλκοολών που λαμβάνονται από
τις αποστάξεις που αναφέρονται στα άρθρα 35, 36 και 39
του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 822/87 και ευρίσκονται στην
κατοχή των οργανισμών παρέμβασης·

ότι σημαντικές ποσότητες αλκοόλης «κακής γεύσης», που
αποτελούν υποπροϊόντα της παρασκευής ουδέτερης αλκοό
λης οινικής προέλευσης, αποθεματοποιούνται στην Ιταλία,
και ότι λόγω του κόστους αποθεματοποίησης αυτών των
αλκοολών αρμόζει να κινηθεί η διαδικασία απλής δημοπρα
σίας για τη διάθεσή τους ·

ότι υπάρχει δυνατότητα πωλήσεως των αλκοολών αυτών
προς τις χώρες του Μαγκρέμπ μόνο για βιομηχανική
χρήση · ότι λόγω της υψηλής περιεκτικότητας με μεθανόλη
και της υψηλής οξύτητας των αλκοολών αυτών, πρέπει οι
αλκοόλες αυτές να ανακαθαριστούν ώστε να είναι κατάλλη
λες για βιομηχανική χρήση *

ότι πρέπει να εξασφαλισθεί η μη διατάραξη της αγοράς
αλκοόλης και αλκοολούχων ποτών μέσω της σύστασης
εγγύησης καλής εκτέλεσης και της θέσπισης ειδικού μηχανι
σμού ελέγχου ·

ότι στις προσφορές που εκφράζονται σε Ecu ανά εκατόλιτρο
και υποβάλλονται για τις δημοπρασίες οινικής αλκοόλης
πρέπει να λαμβάνεται υπόψη οποιαδήποτε μεταβολή λαμβά
νει χώρα στο αγρονομισματικό καθεστώς που καθιερώθηκε
από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3813/92 του Συμβουλίου
της 28ης Δεκεμβρίου 1992 σχετικά με τη λογιστική μονάδα
και τις ισοτιμίες μετατροπής που πρέπει να εφαρμόζονται

Αρθρο 1

1 . Πωλείται, μέσω απλής δημοπρασίας με αριθμό 174/95
συνολική ποσότητα 40 000 εκατολίτρων αλκοόλης 100% vol,
η οποία προέρχεται από τις αποστάξεις που αναφέρονται
στα άρθρα 35, 36 και 39 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
822/87 και αποτελεί υποπροϊόν της παρασκευής ουδέτερης
αλκοόλης οινικής προέλευσης.

2. H πωλούμενη αλκοόλη :

— προορίζεται για εξαγωγή εκτός Ευρωπαϊκής Κοινότητας
προς τις χώρες του Μαγκρέμπ (Αλγερία, Μαρόκο,
Τυνησία),

— πρέπει να έχει ανακαθαριστεί στην Κοινότητα,
— πρέπει να χρησιμοποιηθεί στις προαναφερόμενες χώρες
αποκλειστικά για βιομηχανική χρήση ή/και για χρήση
στον τομέα των καλλυντικών ή/και στο φαρμακευτικό
τομέα · απαγορεύεται αυστηρά η χρησιμοποίησή της για
την παρασκευή οινοπνευματωδών ποτών και ξυδιού.

Άρθρο 2

Στο παράρτημα I αναφέρονται o τόπος αποθεματοποίησης
και τα στοιχεία των συγκεκριμένων δεξαμενών, o όγκος
αλκοόλης των συγκεκριμένων δεξαμενών, o όγκος αλκοόλης
που περιέχει η κάθε δεξαμενή, o αλκοολικός τίτλος της
αλκοόλης καθώς και ορισμένοι ειδικοί όροι.

Άρθρο 3

H πώληση πραγματοποιείται σύμφωνα με τις διατάξεις του
κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 377/93, και ιδίως σύμφωνα με τα
άρθρα 10 έως 18 και 30 έως 38 του εν λόγω κανονισμού.

(') EE αριθ. L 84 της 27. 3 . 1987, σ. 1 .
(2) EE αριθ. L 349 της 31 . 12. 1994, σ. 105 .
(3) ΕΕ αριθ. L 346 της 15 . 12. 1988, σ. 7.
(4) EE αριθ. L 43 της 20 . 2. 1993 , σ. 6.
(5) ΕΕ αριθ. L 332 της 22 . 12. 1994, σ. 34.

(6) EE αριθ. L 387 της 31 . 12 . 1992, σ. 1 .
(7) EE αριθ. L 22 της 31 . 1 . 1995, σ. 1 .
(8) EE αριθ. L 196 της 5 . 8 . 1993 , σ. 19 .
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Ωστόσο :

— για να γίνει αποδεκτή, η προσφορά θα πρέπει να
αναφέρει κατά τρόπο ακριβή τη χρήση για την οποία
προορίζεται η αλκοόλη,

— κατά παρέκκλιση από το άρθρο 16 παράγραφος 1 του
κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 377/93, η Επιτροπή, σύμφωνα
με τη διαδικασία του άρθρου 83 του κανονισμού (ΕΟΚ)
αριθ. 822/87, μπορεί να αποφασίσει, με βάση τις υποβλη
θείσες προσφορές και, ενδεχομένως, ανά τύπο τελικής
χρησιμοποίησης που προβλέπεται για την αλκοόλη, να
δώσει συνέχεια στις εν λόγω προσφορές

— η χρησιμοποίηση της αλκοόλης πρέπει να έχει ολοκλη
ρωθεί εντός προθεσμίας δύο ετών από την ημερομηνία
της πρώτης παραλαβής

— η παραλαβή των αλκοολών μπορεί να γίνει μόνο μετά τη
δήλωση του τόπου τελικής χρησιμοποίησης της δημο
πρατηθείσας αλκοόλης τη δέσμευση του υπερθεματιστή
ότι θα τηρήσει τη δήλωσή του σχετικά με τον τόπο
χρησιμοποίησης καθώς και μετά τη ρητή δέσμευση που
θα αναλάβουν οι τελικοί χρήστες αυτών των αλκοολών,
σύμφωνα με την οποία οι εν λόγω αλκοόλες θα χρησιμο
ποιηθούν αποκλειστικά για τους προβλεπόμενους
σκοπούς στις τρίτες χώρες στις οποίες θα εξαχθούν.

ΆρSρο 4

Κατά παρέκκλιση του άρθρου 34 παράγραφος 2 του κανονι
σμού (ΕΚ) αριθ. 377/93, η χρησιμοποίηση της παραληφθεί
σας αλκοόλης για τους προβλεπόμενους σκοπούς θεωρείται
ως πλήρης όταν :
— προσκομισθούν οι αποδείξεις σχετικά με την άφιξη στον
προορισμό και τη χρησιμοποίηση των ανακαθορισμένων
αλκοολών για τους προβλεπόμενους σκοπούς,

— αιτιολογηθούν οι απώλειες αλκοόλης μετά την ολοκλή
ρωση των ενεργειών ανακαθαρισμού των αλκοολών
«κακής γεύσης»,

— τα υποπροϊόντα του ανακαθαρισμού καταστραφούν υπό
τον έλεγχο της αρμόδιας αρχής.

ΆρSρο 5

Ισχύουν οι διατάξεις των κανονισμών (ΕΟΚ) αριθ.
3002/92 (') και (ΕΟΚ) αριθ. 2220/85 (2) της Επιτροπής, εκτός
εάν o παρών κανονισμός προβλέπει το αντίθετο.

ΆρSρο 6

1 . H εξαγωγή της αλκοόλης που κατακυρώνεται με τη
δημοπρασία που αναφέρεται στο άρθρο 1 του παρόντος
κανονισμού πρέπει να λήξει στις 31 Δεκεμβρίου 1995 το
αργότερο.

2 . Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 23 του κανονισμού
(ΕΟΚ) αριθ. 2220/85, για τις ποσότητες αλκοόλης που δεν
θα εξαχθούν το αργότερο έως τις 31 Δεκεμβρίου 1995, παρα
κρατείται εκ της εγγυήσεως ορθής εκτελέσεως ποσό 12,08
Ecu ανά εκατόλιτρο αλκοόλης σε 100% vol.

ΆρSρο 7
1 . Πριν από την παραλαβή της αλκοόλης που κατακυρώ
θηκε, o οργανισμός παρέμβασης και o υπερθεματιστής
προβαίνουν σε λήψη δείγματος κατ' αντιπαράθεση και στην
ανάλυση του δείγματος αυτού προκειμένου να επαληθεύεται
o αλκοολικός τίτλος της αλκοόλης αυτής που εκφράζεται σε
% vol .

Εάν το τελικό αποτέλεσμα των πραγματοποιουμένων
αναλύσεων στο εν λόγω δείγμα αποδεικνύει διαφορά
μεταξύ του αλκοολικού τίτλου της αλκοόλης που πρέπει να
παραληφθεί και του ελάχιστου αλκοολικού τίτλου της
αλκοόλης που περιλαμβάνεται στην προκήρυξη της δημο
πρασίας, εφαρμόζονται οι ακόλουθες διατάξεις :
i) o οργανισμός παρέμβασης πληροφορεί σχετικά την ίδια
ημέρα τις υπηρεσίες της Επιτροπής σύμφωνα με το
παράρτημα II, καθώς επίσης και τον προβαίνοντα σε
αποθεματοποίηση και τον υπερθεματιστή,

ii) o υπερθεματιστής μπορεί :
— είτε να αποδεχθεί να παραλάβει την παρτίδα με τα
διαπιστωθέντα χαρακτηριστικά, με την επιφύλαξη
της σύμφωνης γνώμης της Επιτροπής

— είτε να αρνηθεί να αναλάβει την εν λόγω παρτίδα.
Στις περιπτώσεις αυτές, πληροφορεί την ίδια ημέρα τον
οργανισμό παρέμβασης και την Επιτροπή σύμφωνα με
το παράρτημα III.
Εφόσον τηρηθούν οι διατυπώσεις αυτές, o υπερθεματι
στής αποδεσμεύεται αμέσως από όλες τις υποχρεώσεις
του για την εν λόγω παρτίδα.

2. Στην περίπτωση άρνησης παραλαβής'του εμπορεύματος
από τον υπερθεματιστή, η οποία αναφέρεται στην παρά
γραφο 1 , o οργανισμός παρέμβασης του παρέχει, εντός μέγι
στης προθεσμίας οκτώ ημερών, άλλη ποσότητα αλκοόλης,
που ανταποκρίνεται στην προβλεπόμενη ποιότητα, χωρίς
πρόσθετες δαπάνες.

3 . Εάν η φυσική παραλαβή της αλκοόλης σίτου σε σχέση
με την ημερομηνία αποδοχής της παρτίδας που πρέπει να
παραληφθεί από τον υπερθεματιστή, καθυστερήσει άνω των
πέντε εργασίμων ημερών για λόγους που οφείλονται στον
οργανισμό παρέμβασης το κράτος μέλος θα πρέπει να
αναλάβει τις δαπάνες αποζημίωσης.

ΆρSρο 8

Με την επιφύλαξη του άρθρου 36 παράγραφος 2 πρώτο
εδάφιο του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 377/93, η αλκοόλη των
δεξαμενών που αναφέρονται στην ανακοίνωση των κρατών
μελών η οποία προβλέπεται στο άρθρο 36 του κανονισμού
(ΕΟΚ) αριθ. 377/93 και που ισχύει για τη δημοπρασία που
προβλέπεται στο άρθρο 1 του παρόντος κανονισμού, είναι
δυνατό να αντικαθίσταται από τον οργανισμό παρέμβασης
στην κατοχή του οποίου βρίσκεται η αλκοόλη, σε συμφωνία
με την Επιτροπή ή να αναμειγνύεται με άλλες αλκοόλες που
παραδίδονται στον οργανισμό παρέμβασης, μέχρι την
έκδοση μιας σχετικής απόδειξης ανάληψης ιδίως λόγω
προβλημάτων τεχνικής φύσεως.

ΆρSρο 9

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την ημέρα της δημο
σίευσής του στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων.

C ) ΕΕ αριθ. L 301 της 17 . 10 . 1992, σ. 17 .
(2) EE αριθ. L 205 της 3 . 8. 1985, σ; 5 .
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O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει αμεσα σε κάθε
κράτος μέλος

Βρυξέλλες, 8 Μαΐου 1995 .

Για την Επιτροπή
Franz FΙSCΗLΕR

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ /

ΑΠΛΗ ΔΗΜΟΠΡΑΣΙΑ αριθ. 174/95 ΕΚ

I. Τόπος αποθεματοποίησης, όγκος και χαρακτηριστικά της τιθέμενης σε πώληση αλκοόλης

Κράτη μέλη Τόπος αποθεματοποίησης
Αριθμός
παρτίδων
(cuves)

'Ογκος
αλκοόλης σε
εκατόλιτρα
σε 100% vol

Αναφορά
κανονισμού
(ΕΟΚ)
αριά.
822/87

Τύπος αλκοόλης

ΙΤΑΛΙΑ Enodistil SρΑ 500 35 + 36 + 39 κακή γεύση

Vinum SρΑ 500 35 + 36 κακή γεύση

Distercoop Scrl 800 39 κακή γεύση

Italcol SρΑ 800 35 κακή γεύση

Tampieri SρΑ 1 900 35 + 39 κακή γεύση

F. Palma SρΑ 4 900 35 + 36 + 39 κακή γεύση

Mazzari SρΑ 3 300 35 + 39 κακή γεύση

Ge.Dis SρΑ 300 35 κακή γεύση

Lav. Soc. Vinacce SρΑ 1 900 35 κακή γεύση

Bertolino SρΑ 900 35 + 36 κακή γεύση
I

Dicovisa Scrl 500 35 κακή γεύση

Caviro Scrl 1 000 35 + 39 κακή γεύση

Neri Sri 3 550 35 + 36 + 39 κακή γεύση

Enalco Sri 800 35 + 36 + 39 κακή γεύση

Bonollo SρΑ 4 630 35 + 39 κακή γεύση

F. Lli Balice SρΑ 1 050 35 κακή γεύση

G. de Luca Sas 500 35 κακή γεύση

Rodi San Severo Sri 3 900 35 + 36 + 39 κακή γεύση

F. Lli Russo Snc 820 35 + 36 + 39 κακή γεύση

Kronion Scrl 350 35 + 39 κακή γεύση

S. di Lorenzo Sri 1 850 35 + 36 + 39 κακή γεύση
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Κράτη μέλη Τόπος αποθεματοποίησης
Αριθμός
παρτίδων
(cuves)

Όγκος
αλκοόλης σε
εκατόλιτρα
σε 100% vol

Αναφορά
κανονισμού
(ΕΟΚ)
αριθ.
822/87

Τύπος αλκοόλης

Canellese

Bocchino SpA 100 35 κακή γεύση

Aniello Esposto Sri 450 35 κακή γεύση

Sapis SpA 300 39 κακή γεύση

Sasriv SpA 1 700 35 + 36 + 39 κακή γεύση

Di Trani SpA 2 700 35 + 36 κακή γεύση

Σύνολο 40 000

Κάθε ενδιαφερόμενος, απευθυνόμενος στο σχετικό οργανισμό παρέμβασης μπορεί να λάβει, έναντι πληρωμής
ποσού 2,415 Ecu ανά λίτρο ή του αντιτίμου σε εθνικό νόμισμα δείγματα αλκοόλης που διατίθενται σε πώληση και
έχουν ληφθεί από αντιπρόσωπο του σχετικού οργανισμού παρέμβασης.

II . Προορισμός και χρησιμοποίηση της αλκοόλης

Οι αποδείξεις σχετικά με τον προορισμό και τη χρησιμοποίηση της αλκοόλης παρέχονται κυρίως από διεθνή εται
ρεία ελέγχου και προσκομίζονται στον ενδιαφερόμενο οργανισμό παρέμβασης.
Τα σχετικά έξοδα αναλαμβάνονται από τον υπερθεματιστή.

III. Υποβολή των προσφορών

1 . Οι προσφορές υποβάλλονται για την ποσότητα των 40 000 εκατολίτρων αλκοόλης που εκφράζονται σε εκατόλι
τρα αλκοόλης σε 100% vol.

Δεν γίνονται δεκτές οι προσφορές που αφορούν κατώτερη ποσότητα.
2. Οι προσφορές πρέπει :
— είτε να αποσταλούν με συστημένη επιστολή στην Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, rue de la Loi/
Wetstraat 200, B- 1 049 Bruxelles/Brussel,

— είτε να κατατεθούν στο χώρο υποδοχής του κτιρίου «Loi 120» της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων,
rue de la Lοί/Wetstraat 130, B-1049 Bruxelles/Brussel, από 11.00 έως 12.00, την ημέρα που αναφέρεται στο
σημείο 4.

3 . Οι προσφορές περιλαμβάνονται σε σφραγισμένο φάκελο που φέρει την ένδειξη «Υποβολή ειδικής δημοπρασίας
αριθ. 174/95 ΕΚ αλκοόλης ΓΔ VI-E-2, να ανοιχθεί μόνο κατά τη συνεδρίαση της ομάδας», o οποίος εσωκλείεται
σε φάκελο που φέρει τη διεύθυνση της Επιτροπής.

4. Οι προσφορές πρέπει να φθάνουν στην Επιτροπή το αργότερο στις 29. 5 . 1995 , στις 12.00 (ώρα Βρυξελλών).
5 . Κάθε προσφορά φέρει το ονοματεπώνυμο και τη διεύθυνση του υποβάλλοντος την προσφορά και αναφέρει :
α) την αναφορά στην απλή δημοπρασία αριθ. 174/94 EK·
β) την τιμή που προσφέρεται εκφραζομένη σε Ecu ανά εκατόλιτρο αλκοόλης σε 100% vol·
γ) το σύνολο των υποχρεώσεων και δηλώσεων που προβλέπονται στο άρθρο 31 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
377/93 καθώς και στο άρθρο 3 του παρόντος κανονισμού.

6. Κάθε προσφορά πρέπει να συνοδεύεται από βεβαιώσεις καταθέσεως εγγυήσεως συμμετοχής που εκδίδονται από
τον ακόλουθο οργανισμό παρέμβασης :
— ΕΙΜΑ Via Palestro 81 , I-00185 Roma (τηλ.: 47 49 51 · τέλεζ : 62 03 31 , 62 02 52, 61 30 03 ■ τέλέφαζ: 445 39 40,

495 35 40).

Αυτή η εγγύηση πρέπει να αντιστοιχεί σε ποσό 3,622 Ecu ανά εκατόλιτρο αλκοόλης σε 100 % vol .

IV. Δημοπρασία

O ενδιαφερόμενος οργανισμός παρέμβασης παραδίδει στον υπερθεματιστή που κατακυρώνεται, δήλωση της κατα
κύρωσης της προσφοράς εντός 20 ημερών μετά την ημερομηνία αποδοχής της αποφάσεως της Επιτροπής που κατα
κυρώνει την εν λόγω παρτίδα συγχρόνως με την προσκόμιση της αποδείξεως συστάσεως εγγυήσεως καλής εκτελέ
σεως από 72,45 Ecu ανά εκατόλιτρο αλκοόλης 100% vol .
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Οι αριθμοί κλήσεως που μπορείτε να χρησιμοποιείσετε στις Βρυξέλλες είναι :

DG VI/E/2 (Προς κκ. Chiappone/Van der Stappen) :
— τέλεξ : 22037 AGREC B,

22070 AGREC B (ελληνικοί χαρακτήρες) ·
— τέλεφαξ : (32 2) 295 92 52 .

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III

Ανακοίνωση απόρριψης ή αποδοχής παρτίδων στο πλαίσιο απλής δημοπρασίας για την εξαγωγή αλκοόλης οινι
κής προελεύσεως που πραγματοποιείται βάσει του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1034/95

— Ονοματεπώνιμο του υποβάλλοντος την προσφορά στον οποίον κατακυρώθηκε η δημοπρασία :
— Ημερομηνία της δημοπρασίας :
— Ημερομηνία απόρριψης ή αποδοχής της παρτίδας του υπερθεματιστή :

Αριθμός Ποσότητα H αλκοόλη Αιτιολότηση της άρνησης παραλαβής
παρτίδας σε εκατόλιτρα βρίσκεται ή της αποδοχής της
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1035/95 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 8ης Μαϊου 1995

για την πώληση, με διαγωνισμό, βοείου κρέατος που κατέχεται από ορισμένους οργανισμούς
παρεμβάσεως

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 805/68 του Συμβουλίου της 27ης
Ιουνίου 1968 περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τομέα
του βοείου κρέατος ('), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 424/95 (2), και ιδίως το άρθρο 7
παράγραφος 3 ,

Εκτιμώντας :

ότι η εφαρμογή των μέτρων παρεμβάσεως στον τομέα του
βοείου κρέατος δημιουργεί αποθέματα σε πολλά κράτη
μέλη· ότι, για να αποφευχθεί υπερβολική παράταση της
αποθεματοποίησης πρέπει μέρος των αποθεμάτων να τεθεί
προς πώληση με διαγωνισμό ·

ότι η πώληση αυτή θα πρέπει να υπάγεται στους κανόνες
που καθορίζονται από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2173/79
της Επιτροπής (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1759/93 (4), προβλεπομένων όμως
ορισμένων διατάξεων παρεκκλίσεως που αποδεικνύονται
αναγκαίες ·

ότι, για να εξασφαλισθεί τακτική και ομοιόμορφη διαδι
κασία διαγωνισμού, πρέπει να ληφθούν μέτρα επιπλέον
εκείνων που καθορίσθηκαν στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ.
2173/79 · ότι τα μέτρα αυτά πρέπει να τύχουν εφαρμογής το
συντομότερο δυνατό.

ότι πρέπει να προβλεφθούν παρεκκλίσεις στις διατάξεις του
άρθρου 8 παράγραφος 2 στοιχείο β) του κανονισμού (ΕΟΚ)
αριθ. 2173/79, λαμβανομένων υπόψη των διοικητικών
δυσχερειών που δημιουργεί η εφαρμογή του εδαφίου αυτού
στα κράτη μέλη που αφορά ·

ότι τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό
είναι σύμφωνα με τη γνώμη της Επιτροπής Διαχείρισης
Βοείου Κρέατος

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

ΆρSρο 1

1 . Τίθενται προς πώληση με διαγωνισμό :
— περίπου 2 τόνοι βοείων κρεάτων με κόκαλα που κατέ
χονται από το δανικό οργανισμό παρεμβάσεως και
αγοράσθηκαν μετά την 1η Ιανουαρίου 1992,

— περίπου 2 000 τόνοι βοείων κρεάτων χωρίς κόκαλα που
κατέχονται από τον ιρλανδικό οργανισμό παρεμβάσεως
και αγοράσθηκαν μετά την 1η Ιανουαρίου 1992,

— περίπου 969 τόνοι βοείων κρεάτων χωρίς κόκαλα που
κατέχονται από τον ιταλικό οργανισμό παρεμβάσεως
και αγοράσθηκαν πριν από την 1η Ιανουαρίου 1992,

— περίπου 2 000 τόνοι βοείων κρεάτων χωρίς κόκαλα που
κατέχονται από τον οργανισμό παρεμβάσεως του
Ηνωμένου Βασιλείου και αγοράσθηκαν μετά από την 1η
Ιανουαρίου 1992,

— περίπου 61 τόνοι βοείων κρεάτων χωρίς κόκαλα που
κατέχονται από το δανικό οργανισμό παρεμβάσεως και
αγοράσθηκαν μετά από την 1η Ιανουαρίου 1992 .

Λεπτομερείς πληροφορίες σχετικά με τις ποσότητες υπάρ
χουν στο παράρτημα I.

2. Τα προϊόντα που αναφέρονται στην παράγραφο 1
πωλούνται με τις διατάξεις του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
2173/79, και ιδίως εκείνες των άρθρων 6 έως 12, καθώς και
τις διατάξεις του παρόντος κανονισμού.

ΆρSρο 2

1 . H προθεσμία για την υποβολή των προσφορών, που
πρέπει να διατυπώνονται σε Ecu, λήγει στις 17 Μαΐου 1995 ,
ώρα 12.00.

Οι σχετικοί οργανισμοί παρεμβάσεως καταρτίζουν προκή
ρυξη διαγωνισμού, αναφέροντας ιδίως :
α) την ποσότητα των βοείων κρεάτων που τίθενται προς
πώληση και

β) την προθεσμία και τον τόπο υποβολής των προσφορών.

2. Οι σχετικοί οργανισμοί παρεμβάσεως πωλούν κατά
προτεραιότητα τα κρέατα των οποίων η διάρκεια αποθεμα
τοποιήσεως είναι η μεγαλύτερη.

3 . Κατά παρέκκλιση από τα άρθρα 6 και 7 του κανονι
σμού (ΕΟΚ) αριθ. 2173/79, οι διατάξεις και τα παραρτή
ματα του παρόντος κανονισμού επέχουν θέση γενικής
προκηρύξεως διαγωνισμού.

4. Οι πληροφορίες σχετικά με τις ποσότητες και τους
τόπους όπου είναι αποθεματοποιημένα τα προϊόντα
μπορούν να ληφθούν από τους ενδιαφερόμενους στις διευ
θύνσεις που αναφέρονται στο παράρτημα II του παρόντος
κανονισμού. Εξάλλου, οι οργανισμοί παρεμβάσεως δημοσι
εύουν την προκήρυξη που αναφέρεται στην παράγραφο 1 ,
στις έδρες τους και μπορούν να προβούν σε συμπληρωματι
κές δημοσιεύσεις.

5. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 8 παράγραφος 1 του
κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2173/79 η προσφορά πρέπει να
υποβάλλεται στο σχετικό οργανισμό παρεμβάσεως εντός
κλειστού φακέλου, στον οποίο πρέπει να αναγράφεται η
αναφορά στο σχετικό κανονισμό. O οργανισμός παρεμβά
σεως δεν πρέπει να ανοίξει τον κλειστό φάκελο πριν από τη
λήξη της προθεσμίας υποβολής των προσφορών που αναφέ
ρεται στην παράγραφο 1 .

(') EE αριθ. L 148 της 28 . 6 . 1968, σ. 24.
(2) EE αριθ. L 45 της 1 . 3 . 1995, σ. 2.
(3) EE αριθ. L 251 της 5 . 10 . 1979, σ. 12.
(4) EE αριθ. L 161 της 2. 7. 1993, σ. 59.
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6. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 8 παράγραφος 2 στοι
χείο 6) του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2173/79, στις προσφο
ρές δεν πρέπει να υπάρχει ένδειξη της ή των ψυκτικών εγκα
ταστάσεων όπου βρίσκονται τα προϊόντα.

2. Μετά από εξέταση των προσφορών που λαμβάνονται
καθορίζεται ελάχιστη τιμή πωλήσεως για κάθε προϊόν ή δεν
δίνεται συνέχεια στο διαγωνισμό.

Άρθρο 4

Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 15 παράγραφος 1 του κανο
νισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2173/79, το ποσό της εγγυήσεως είναι
120 Ecu ανά τόνο.

Άρθρο 5

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την ημέρα της δημο
σίευσής του στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων.

Αρθρο 3

1 . Τα κράτη μέλη παρέχουν τις πληροφορίες που αφορούν
τις προσφορές που διαβιβάστηκαν στην Επιτροπή, το αργό
τερο την επόμενη ημέρα της προθεσμίας των προσφορών.

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 8 Μαΐου 1995.

Για την Επιτροπή
Franz FΙSCΗLΕR

Μέλος της Επιτροπής
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ANEXO I — BILAG I — ANHANG I — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ /— ANN-EX I — ANNEXE I — ALLEGATO I — BIJLAGE I — ANEXO I — LUTE I —
BILAGA I

Estado miembro

Medlemsstat

Mitgliedstaat

Κράτος μέλος

Member State

État membre

Stato membro

Lid-Staat

Estado-membro

Jäsenvaltio

Medlemsstat

Productos

Produkter

Erzeugnisse

Προϊόντα

Products

Produits

Prodotti

Produkten

Produtos

Tuotteet

Produkter

Cantidad aproximada
(toneladas)

Tilnærmet mængde
(tons)

Ungefähre Mengen
(Tonnen)

Κατά προσέγγιση
ποσότητα (τόνοι)

Approximate quantity
(tonnes)

Quantité approximative
(tonnes)

Quantità approssimativa
(tonnellate)

Hoeveelheid bij
benadering (ton)

' Quantidade aproximada
(toneladas)

Arvioitu määrä
(tonneina)

Ungefärlig kvantitet
(ton)

i) Carne deshuesada — Udbenet kød — Fleisch ohne Knochen — Κρέας χωρίς κόκαλα — Boneless beef — Viande désossée — Carni senza osso —
Vlees zonder been — Carne desossada — Luuton naudanliha — Benfritt kött

Danmark — Tyksteg 48
— Klump med kappe 7
— Skank og muskel 1
— Yderlår med lårtunge 1
— Inderlår med kappe 1
— Øvrigt kød af forfjerdinger 1
— Mørbrad med bimørbrad 2

Italia — Filletto 106
— Rostbeef 436

— Collo sottospalla 5
— Scamone 5

— Fesa estema 327

— Fesa interna 40

— Girello 14

— Noce 30

— Geretto pesce 2
— Pancia 2

— Sottospalla 1
— Collo 1

Ireland — Striploins 66
— Insides 4

— Outsides 758

— Knuckles 3

— Cube Rolls 115

— Shin and Shanks 16

— Intervention striploin 380
— Intervention thick flank 150

— Intervention forequarter 508

United Kingdom — Fillet 250
— Striploin 1 500
— Rump 158
— Intervention fillet 27

— Intervention striploin 65
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b) Cuartos traseros con hueso — Bagfjerdinger, ikke udbenet — Hinterviertel mit Knochen — ΟπίσΦια τέταρτο με κόκαλα — Bone-in hindquarters
— Quartiers arrière avec os — Quarti posteriori non disossati — Achtervoeten met been — Quartos traseiros com osso — Luullinen takaneljännes
— Bakkvartsparter med ben

Danmark Bagfjerdinger af :
— kategori A/C, klasse R og O 2
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ANEXO II— BILAG II—ANHANG II— ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II—ANNEXII—ANNEXE II— ALLEGA TO II—
BIJLAGE II — ANEXO II — LIITE II — BILAGA II

Direcciones de los organismos de intervención — Interventionsorganernes adresser — Anschriften der
Interventionsstellen — Διευθύνσεις των οργανισμών παρεμβάσεως — Addresses of the intervention agencies —
Adresses des organismes d'intervention — Indirizzi degli organismi d'intervento — Adressen van de
interventiebureaus — Endereços dos organismos de intervenção — Interventioelinten osoitteet —

Interventionsomanens adresser

DANMARK : EU-Direktoratet
Nyropsgade 26
DK- 1780 København V
Tlf. 33 92 70 00 ; telex 15137 EFDIR DK ; fax 33 92 69 48

UNITED KINGDOM : Intervention Board for Agricultural Produce
Fountain House
2 Queens Walk
Reading RGl 7QW
Berkshire
Tel. (0734)58 36 26
Telex 848 302, telefax (0734) 56 67 50

ITALIA : Ente per gli interventi nel mercato agricolo (EIMA)
Via Palestra 81
1-00185 Roma
Tel. 49 49 91
Telex 61 30 03

IRELAND : Department of Agriculture, Food and Forestry
Agriculture House
Kildare Street
Dublin 2
Tel. (01)678 90 11 , ext. 2278 and 3806
Telex 93292 and 93607, telefax (01)6616263, (01)6785214 and (01)6620198
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αρι#. 1036/95 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 8ης Μαΐου 1995

για καθορισμό των κατ' αποκοπή τιμών κατά την εισαγωγή για τον καϋορισμό της τιμής
εισόδου ορισμένων οπωροκηπευτικών

για τον καθορισμό από την Επιτροπή των κατ' αποκοπή
τιμών κατά την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα
και τις περιόδους που ορίζονται στο παράρτημά του ·

ότι, σε εφαρμογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ'
αποκοπήν τιμές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν,
όπως αναγράφονται στο παράρτημα του παρόντος κανονι
σμού,

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας
τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής της 21ης
Δεκεμβρίου 1994 σχετικά με τις λεπτομέρειες εφαρμογής
του καθεστώτος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών ('),
όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ.
553/95 (2), και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 1 ,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3813/92 του Συμβουλίου της
28ης Δεκεμβρίου 1992 σχετικά με τη λογιστική μονάδα και
τις ισοτιμίες που πρέπει να εφαρμόζονται στα πλαίσια της
κοινής γεωργικής πολιτικής (3), όπως τροποποιήθηκε τελευ
ταία από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 150/95 (4), και ιδίως το
άρθρο 3 παράγραφος 3,

Εκτιμώντας :

ότι o κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 3223/94, σε εφαρμογή των
αποτελεσμάτων των πολυμερών εμπορικών διαπραγματεύ
σεων του Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

ΆρSρο 1

Οι κατ' αποκοπή τιμές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται
στο άρθρο 4 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 3223/94 καθορίζο
νται όπως αναγράφονται στον πίνακα που εμφαίνεται στο
παράρτημα.

ΆρSρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 9 Μαΐου 1995.

O πάρων κανονισμος είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 8 Μαΐου 1995 .

Για την Επιτροπή
Franz FΙSCΗLΕR

Μέλος της Επιτροπής

(') EE αριθ. L 337 της 24. 12 . 1994, σ. 66.
(2) EE αριθ. L 56 της 14. 3 . 1995, σ. 1 .
(3) ΕΕ αριθ. L 387 της 31 . 12 . 1992, σ. 1 .
(4) EE αριθ. L 22 της 31 . 1 . 1995, σ. 1 .
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισμού της Επιτροπής της 8ης Μαΐου 1995 για τον καθορισμό των κατ' αποκοπή τιμών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισμό τιμών εισόδου ορισμένων οπωροκηπευτικών

(σε Ecu/1 00 χιλιόγραμμα)

Κατ' αποκοπή τιμή
κατά την εισαγωγήΚωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (')

0702 00 25 052 86,9

060 80,2

204 50,9

212 117,9

624 88,9

999 85,0

0707 00 20 052 47,2

053 166,9

060 39,2
066 ' 75,0
068 64,5

204 49,1

624 207,3

999 92,7
0709 90 75 052 129,7

204 77,5

624 196,3

999 134,5

C) Ονοματολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισμό (ΕΚ) αριδ. 3079/94 της Επιτροπής (ΕΕ αριδ. L 325 της 17.
12 . 1994, σ . 17). O κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».



9. 5 . 95 EL Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. L 105/33

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1037/95 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 8ης Μαΐου 1995

για καθορισμό των εισφορών κατά την εισαγωγή οι οποίες εφαρμόζονται στα σιτηρά, στα
άλευρα και στα πλιγούρια και σιμιγδάλια σίτου ή σικάλεως

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συμβουλίου της
30ής Ιουνίου 1992 περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τομέα των σιτηρών ('), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
την πράξη προσχώρησης της Αυστρίας, της Φινλανδίας και
της Σουηδίας, και ιδίως το άρθρο 10 παράγραφος 5 και το
άρθρο 11 παράγραφος 3,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3813/92 του Συμβουλίου της
28ης Δεκεμβρίου 1992 σχετικά με τη λογιστική μονάδα και
τις τιμές μετατροπής που εφαρμόζονται στα πλαίσια της
κοινής γεωργικής πολιτικής (2), όπως τροποποιήθηκε τελευ
ταία από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 150/95 (3),

Εκτιμώντας :

ότι οι εισφορές που εφαρμόζονται κατά την εισαγωγή των
σιτηρών, των αλεύρων σίτου και σικάλεως και των πλιγου
ριών και σιμιγδαλιών σίτου έχουν καθορισθεί από τον
κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 502/95 της Επιτροπής (4) και όλους
τους μεταγενέστερους που τον έχουν τροποποιήσει·

οτι, για να μπορέσει να λειτουργήσει κανονικά το καθεστώς
των εισφορών, πρέπει να χρησιμοποιείται για τον υπολογι
σμό τους η αντιπροσωπευτική τιμή της αγοράς που έχει
διαπιστωθεί κατά την περίοδο αναφοράς της 5ης Μαΐου
1995, όσον αφορά τα κυμαινόμενα νομίσματα·

ότι η εφαρμογή των λεπτομερειών που αναφέρονται στον
κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 502/95 στις τιμές προσφοράς και στις
τιμές αυτής της ημέρας, των οποίων έλαβε γνώση η
Επιτροπή, οδηγεί στην τροποποίηση των εισφορών που
ισχύουν επί του παρόντος, σύμφωνα με το παράρτημα του
παρόντος κανονισμού,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Άρθρο 1

Οι προς είσπραξη εισφορές κατά την εισαγωγή των προϊό
ντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχεία
α), β) και γ) του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 καθορί
ζονται στο παράρτημα.

Άρθρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 9 Μαΐου 1995 .

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 8 Μαΐου 1995 .

Γ\α την Επιτροπή
Franz FΙSCΗLΕR

Μέλος της Επιτροπής

(') ΕΕ αριθ. L 181 της 1 . 7 . 1992, σ. 21 .
(2) EE αριθ . L 387 της 31 . 12 . 1992, σ. 1 .
(J) EE αριθ. L 22 της 31 . 1 . 1995 , σ . 1 .
(4) EE αριS. L 50 της 7 . 3 . 1995 , σ. 15 .
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισμού της Επιτροπής της 8ης Μαΐου 1995 για καθορισμό των εισφορών κατά την εισαγωγή οι
οποίες εφαρμόζονται στα σιτηρά, στα άλευρα και στα πλιγούρια και σιμιγδάλια σίτου ή σικάλεως

(Ecu/τόνο)

Κωδικός ΣΟ Τρίτες χώρες (8)

0709 90 60 1 13,24 (2) (3)
0712 90 19 1 1 3,24 (2) (3)
1001 10 00 61,94 (') (5) ("')
1001 90 91 110,05
1001 90 99 110,05 ΗΟ ')
1002 00 00 1 44,36 (6)
1003 00 10 109,21
1003 00 90 109,21 f)
1004 00 00 112,57
1005 10 90 1 1 3,24 (2) (3)
1005 90 00 1 1 3,24 (2) (3)
1007 00 90 1 1 5,88 (4)
1008 10 00 60,31 f)
1008 20 00 63,76 (4) f)
1008 30 00 0 (5)
1008 90 10 f)
1008 90 90 0

1101 00 11 201,20 f)
1101 00 15 201,20 f)
1101 00 90 201,20 (»)
110210 00 247,42
1103 11 10 137,36
1103 11 90 228,79
110710 11 209,03
1107 10 19 159,51
110710 91 207,53 ( ,#)
1107 10 99 1 58,39 f)
1107 20 00 1 82,42 H

(') Για τον σκληρό σίτο καταγωγής Μαρόκου και μεταφερόμενο απευθείας από τη χώρα αυτή στην Κοινότητα, η εισφορά
αυτή μειούται κατά 0,7245 Ecu ανά τόνο.

(2) Σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 715/90, οι εισφορές δεν εφαρμόζονται στα προϊόντα καταγωγής των κρατών της
Αφρικής, της Καραϊβικής και του Ειρηνικού και που εισάγονται απευθείας στα γαλλικά υπερπόντια διαμερίσματα.

(3) Για τον αραβόσιτο καταγωγής ΑCΡ, η εισφορά κατά την εισαγωγή στην Κοινότητα μειώνεται κατά 2,186 Ecu ανά τόνο.
(4) Για τον κέγχρο και το σόργο καταγωγής ΑCΡ, εισπράττεται η εισφορά κατά την εισαγωγή στην Κοινότητα σύμφωνα με
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 715/90.

(5) Για τον σκληρό σίτο και τον κέγχρο τον μακρό, που παράγονται στην Τουρκία και μεταφέρονται απευθείας από τη
χώρα αυτή στην Κοινότητα, η εισφορά μειώνεται κατά 0,7245 Ecu ανά τόνο.

(6) H εισφορά που εισπράττεται κατά την εισαγωγή σικάλεως απευθείας από την Τουρκία στην Κοινότητα καθορίζεται από
τους κανονισμούς (ΕΟΚ) αριθ. 1180/77 του Συμβουλίου (ΕΕ αριθ. L 142 της 9. 6. 1977, σ. 10), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1902/92 (ΕΕ αριθ. L 192 της 11 . 7 . 1992, σ. 3), και (ΕΟΚ) αριθ. 2622/71 της
Επιτροπής (ΕΕ αριθ. L 271 της 10. 12 . 1971 , σ. 22), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 560/91 (ΕΕ αριθ.
L 62 της 8. 3 . 1991 , σ. 26).

(') Κατά την εισαγωγή του προϊόντος που υπάγεται στον κωδικό ΣΟ 100890 10 (τριτικάλ), εισπράττεται η εισφορά που
εφαρμόζεται στη σίκαλη.

(8) Δεν εφαρμόζεται εισφορά στα προϊόντα καταγωγής ΡΤΟΜ σύμφωνα με το άρθρο 101 παράγραφος 1 της απόφασης
91 /482/EOK.

(') Τα προϊόντα που υπάγονται στον κωδικό αυτό και εισάγονται, στα πλαίσια των συμφωνιών που συνήφθησαν μεταξύ της
Πολωνίας, και της Ουγγαρίας και της Κοινότητας και στα πλαίσια των προσωρινών συμφωνιών μεταξύ της Τσεχικής
Δημοκρατίας, της Σλοβακικής Δημοκρατίας της Βουλγαρίας και της Ρουμανίας και της Κοινότητας και για τα οποία
υποβάλλεται ένα πιστοποιητικό ΕUR 1 , που εκδίδεται με τους όρους που προβλέπονται στον τροποποιημένο κανονισμό
(ΕΚ) αριθ. 121/94 ή στον τροποποιημένο κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 335/94, υπάγονται στις εισφορές που περιλαμβάνονται
στο παράρτημα των εν λόγω κανονισμών.

( ,η) Σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1180/77 του Συμβουλίου, η εισφορά αυτή μειώνεται κατά 6,569 Ecu ανά τόνο
για τα προϊόντα καταγωγής Τουρκίας.

(") H προσφορά για τα προϊόντα που υπάγονται στον κωδικό αυτό και εισάγονται στα πλαίσια του κανονισμού (ΕΚ) αριθ.
774/94 περιορίζεται στους όρους που προβλέπονται στον εν λόγο κανονισμό.
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δημοσίευση)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 20ής Απριλίου 1995
για τροποποίηση ορισμένων στοιχείων του καταλόγου που εμφαίνεται στο παράρτημα του
κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 55/87 για την κατάρτιση του καταλόγου των πλοίων που το
συνολικό τους μήκος υπερβαίνει τα οχτώ μέτρα και επιτρέπεται να αλιεύουν με τη βοήθεια

δοκότρατων σε ορισμένες παράκτιες ζώνες της Κοινότητας

(95/ 158/EK)

' H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3094/86 του Συμβουλίου, της
7ης Οκτωβρίου 1986, για την πρόβλεψη τεχνικών μέτρων
διατήρησης των αλιευτικών πόρων ('), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1 796/94 (2),

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 55/87 της Επιτροπής της 30ής
Δεκεμβρίου 1987 για την κατάρτιση του καταλόγου των
πλοίων συνολικού μήκους που δεν υπερβαίνει τα οχτώ
μέτρα, που επιτρέπεται να αλιεύουν με δοκότρατες σε
ορισμένες περιοχές της κοινότητας (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 3410/93 (4), και
ιδίως το άρθρο 3 ,

Εκτιμώντας :

ότι, οι αρχές των ενδιαφερομένων Κρατών μελών ζήτησαν
να τροποποιηθούν τα στοιχεία που εμφαίνονται στον κατά
λογο που προβλέπεται στο άρθρο 9 παράγραφος 3, σημείο
β) του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3094/86, ότι οι αιτήσεις
αυτές περιέχουν όλες τις πληροφορίες που τις αιτιολογούν
με βάση το άρθρο 3 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 55/87, ότι

από την εκτίμηση αυτών των πληροφοριών, προκύπτει η
συμφωνία τους με την προαναφερόμενη διάταξη και ότι
πρέπει, ως εκ τούτου, να τροποποιηθούν τα στοιχεία του
καταλόγου που εμφαίνονται στο παράρτημα του εν λόγω
κανονισμού,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ :

ΑρSρο 1

Τα στοιχεία του καταλόγου που εμφαίνονται στο παράρ
τημα του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 55/87 τροποποιούνται
σύμφωνα με το παράρτημα της παρούσας απόφασης.

ΑρSρο 2

H παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη μέλη.

Βρυξέλλες 20 Απριλίου 1995 .

Για την Επιτροπή
Emma ΒΟΝΙΝΟ

Μέλος της Επιτροπής

(') EE αριθ. L 288 της 11 . 10. 1986, σ. 1 .
(2) EE αριθ. L 187 της 22. 7. 1994, σ. 1 .
(J) EE αριθ. L 8 της 10. 1 . 1987, σ. 1 .
(4) EE αριθ. L 310 της 14. 12. 1993, σ. 27.
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ANEXO — BILAG—ANHANG— ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ —ANNEX—ANNEXE—ALLEGATO— BIJLAGE—ANEXO — LIITE— BILAGA

A. Datos que se rearan de la lista — Oplysninger, der skal slettes i listen — Aus der Liste heraus2unehmende Angaben
— Στοιχεία που διαγράφονται από τον κατάλογο — Information to be deleted from the list — Renseignements à
retirer de la liste — Dati da togliere dall'elenco — Inlichtingen te schrappen uit de lijst — Informações a retirar da
lista — Luettelosta poistettavat tiedot — Uppgifter som skall tas bort från förteckningen

1 2 3 4 5

PAÍSES BAJOS / NEDERLANDENE / NIEDERLANDE / ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ / NETHERLANDS / PAYS-BAS /
PAESI BASSI / NEDERLAND / PAlSES BAIXOS / ALANKOMAAT / NEDERLÄNDERNA

GO 77 Maria Goedereede 1 1

HA 13 Wobbegien Harlingen 113
HA 18 Alk Harlingen 162
KG 14 Jozina Maria PFFW Kortgene 221
SL 8 Batavier PFDB Stellendam 158
TH 42 Erwin Tholen 110

TS 2 Jurjen Jacob Terschelling 100
UK 144 June Sjoerd PFFY Urk 118
UK 159 Michiel PFZK Urk 221

UK 185 Aaltje Margerrite PCAP Urk 230
UQ 7 Polaris Usquert 184
UQ 17 Atlantis Usquert 128
VLI 45 Vertrouwen PIFW Vlissingen 221
WL 5 Grietje PEKN Westdongeradeel 134
WL 18 Vrijheid PIIW Westdongeradeel 177
WR 2 Carla Maria PDHV Wieringen 188
WR 1 6 Wieringen 67
WR 36 Willem Stefan Wieringen 169
WR 102 Limanda PFOW Wieringen 118
WR 106 Alida Catherine Wieringen 158
WR 213 Tini Rotgans PHZA Wieringen 221
ZK 15 Lambert PFMJ Ulrum-Zoutkamp 175
ZK 17 Johannes Dirk Ulrum-Zoutkamp 113
ZK 22 Deurzetter Ulrum-Zoutkamp 208

B. Datos que se anaden a la lista — Oplysninger, der skal anføres i listen — In die Liste hinzuzufügende Angaben —
Στοιχεία που προστίθενται στον κατάλογο — Information to be added to the list — Renseignements à ajouter à la
liste — Dati da aggiungere all'elenco — Inlichtingen toe te voegen aan de lijst — Informações a aditar à lista —
Luetteloon lisättävät tiedot — Uppgifter som skall läggas till i förteckningen

1 2 3 4 5

PAÍSES BAJOS / NEDERLANDENE / NIEDERLANDE / ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ / NETHERLANDS / PAYS-BAS /
PAESI BASSI / NEDERLAND / PAÍSES BAIXOS / ALANKOMAAT / NEDERLÄNDERNA

GO 77 Maria Goedereede 8

HA 13 Wobbegien Harlingen 158
HA 18 Jannie Harlingen 221
OD 21 Cornelis Willem Ouddorp 221
OD 27 Vertrouwen Vlissingen 221
TH 42 Erwin Tholen 123

TS 2 Jurjen Jacob Terschelling 155
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1 2 3 4 5

UΚ 25 Fora Urk 184
UK 144 June Sjoerd PFFY Urk 165
UK 185 Aaltje Margerrite PCAP Urk 169
UK 189 Grietje Cornelis PFKK Urk 221
UQ 7 Polaris Usquert 177
UQ 17 Atlantis Usquert 169
VLI 24 Klazina II Vlissingen 52
WL 5 Grietje PEKN Westdongeradeel 153
WR 2 Carla Maria PDHV Wieringen 221
WR 12 Dirk Wieringen 158
WR 36 Willem Stefan Wieringen 169
WR 102 Limanda PFOW Wieringen 221
WR 106 Alida Catherine PCLM Wieringen 202
WR 213 Tini Simone PHZA Wieringen 221
ZK 15 Lambert PFMJ Ulrum-Zoutkamp 221
ZK 17 Johannes Dirk PFFC Ulrum-Zoutkamp 113
ZK 22 Deurzetter PEYO Ulrum-Zoutkamp 202
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 20ής Απριλίου 1995
για τροποποίηση ορισμένων στοιχείων του καταλόγου που εμφαίνεται στο παράρτημα του
κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 3206/94 που καταρτίζει, για το 1995, τον κατάλογο των σκαφών άνω
των οκτώ μέτρων τα οποία επιτρέπεται να αλιεύουν γλώσσα σε ορισμένες περιοχές της
Κοινότητας χρησιμοποιώντας δοκότρατες των οποίων το συνολικό μήκος υπερβαίνει τα εννέα

μέτρα

(95/159/EK)

στον εν λόγω κατάλογο · ότι οι αιτήσεις αυτές περιέχουν
όλες τις πληροφορίες που τις δικαιολογούν με βάση το
άρθρο 2 του του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3554/90 · ότι από
την εκτίμηση αυτών των πληροφοριών προκύπτει η συμφω
νία τους με την προαναφερόμενη διάταξη και ότι πρέπει ως
εκ τούτου να τροποποιηθούν οι πληροφορίες που εμφαίνο
νται σε αυτόν τον κατάλογο,

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3094/86 του Συμβουλίου της 7ης
Οκτωβρίου 1986 για τη θέσπιση τεχνικών μέτρων διατήρη
σης των αλιευτικών πόρων ('), όπως τροποποιήθηκε τελευ
ταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3919/92 (2),

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3554/90 της Επιτροπής που
θεσπίζει τις λ£πτομέρειες για την κατάρτιση του καταλόγου
των σκαφών συνολικού μήκους άνω των οκτώ μέτρων τα
οποία επιτρέπεται να αλιεύουν γλώσσες σε ορισμένες περιο
χές της Κοινότητας χρησιμοποιώντας δοκότρατες των
οποίων το συνολικό μήκος υπερβαίνει τα εννέα μέτρα (3),
όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ.
3407/93 (4), και ιδίως το άρθρο 2,

Εκτιμώντας :

ότι o κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 3206/94 της Επιτροπής (5),
καταρτίζει για το 1995 τον κατάλογο των σκαφών μήκους
άνω των οκτώ μέτρων τα οποία επιτρέπεται να αλιεύουν
γλώσσες σε ορισμένες περιοχές της Κοινότητας χρησιμοποι
ώντας δοκότρατες των οποίων το συνολικό μήκος υπερβαί
νει τα εννέα μέτρα και προβλέπεται στο άρθρο 9 παράγρα
φος 3 σημείο γ) του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3094/86 ·

ότι οι βελγικές, γερμανικές, δανικές και ολλανδικές αρχές
ζήτησαν τροποποιήσεις των στοιχείων που εμφαίνονται

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ :

ΑρSρο 1

Οι πληροφορίες του καταλόγου που εμφαίνονται στο
παράρτημα του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 3206/94 τροποποι
ούνται σύμφωνα με το παράρτημα της παρούσας απόφασης.

ΆρQρο 2

H παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη μέλη.

Βρυξέλλες 20 Απριλίου 1995 .

Για την Επιτροπή
Emma ΒΟΝΙΝΟ

Μέλος της Επιτροπής

(') EE αριθ. L 288 της 11 . 10. 1986, σ. 1 .
(2) ΕΕ αριθ. L 397 της 31 . 12 . 1992, σ. 1 .
(3) ΕΕ αριθ. L 346 της 11 . 12. 1990, α 11 .
(4) EE αριθ. L 310 της 14. 12 . 1993, σ. 19 .
(5) ΕΕ αριθ. L 337 της 24. 12 . 1994, σ. 37 .
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ANEXO — BILAG—ANHANG— ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ —ANNEX—ANNEXE—ALLEGATO— BIJLAGE—ANEXO — LIITE — BILAGA

A. Datos que se retiran de la lista — Oplysninger, der skal slettes i listen — Aus der Liste herauszunehmende Angaben
— Στοιχεία που διαγράφονται από τον κατάλογο — Information to be deleted from the list — Renseignements à
retirer de la liste — Dati da togliere dall'elenco — Inlichtingen te schrappen uit de lijst — Informações a retirar da
lista — Luettelosta poistettavat tiedot — Uppgifter som skall tas bort från förteckningen

1 2 3 4 5

PAISES BAJOS / NEDERLANDENE / NIEDERLANDE / ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ / NETHERLANDS / PAYS-BAS /
PAESI BASSI / NEDERLAND / PAlSES BAIXOS / ALANKOMAAT / NEDERLÄNDERNA

HA 13 Wobbegien Harlingen 113
KG 14 Jozina Maria PFFW Kortgene 221
OD 3 Jan Ouddorp 188
WR 102 Limanda PFOW Wieringen 118
WR 106 Alida Catherine Wieringen 158
WR 131 Twee Gebroeders PIBP Wieringen 175
WR 213 Tiny Rotgans PHZA Wieringen 221
ZK 36 Lauwers Ulrum-Zoutkamp 110

B. Datos que se añaden a la lista — Oplysninger, der skal anføres i listen — In die Liste hinzuzufügende Angaben —
Στοιχεία που προστίθενται στον κατάλογο — Information to be added to the list — Renseignements à ajouter à la
liste — Dati da aggiungere all'elenco — Inlichtingen toe te voegen aan de lijst — Informações a aditar à lista —
Luetteloon lisättävät tiedot — Uppgifter som skall läggas till i förteckningen

1 2 3 4 5

ALEMANIA / TYSKLAND / DEUTSCHLAND / ΓΕΡΜΑΝΙΑ / GERMANY / ALLEMAGNE / GERMANIA /
DUITSLAND / ALEMANHA / SAKSA / TYSKLAND

FED 7 Seestern Fedderwardersiel 110

NEU 226 Keen Tied DCBQ Neuharlingersiel 147
SPI 1 Sonny-Boy DFBI Spieka 138
SPI 10 Jan Janshen Bruhns DCSR Spieka 147

PAÍSES BAJOS / NEDERLANDENE / NIEDERLANDE / ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ / NETHERLANDS / PAYS-BAS /
PAESI BASSI / NEDERLAND / PAÍSES BAIXOS / ALANKOMAAT / NEDERLÄNDERNA

BR 29 Eendracht PDYB Oostburg-Breskens 220
HA 13 Wobbegien Harlingen 158
OD 21 Cornelis Willem Ouddorp 221
OD 27 Vertrouwen Vlissingen 221
SCH 20 Alida Maria PCLR Scheveningen 221
SL 9 Boy Robin Stellendam 221
WR 23 De Vrouw Geertruida PDPO Wieringen 221
WR 102 Limanda PFOW Wieringen 221
WR 106 Alida Catherina Wieringen 202
WR 213 Tini Simone PHZA Wieringen 221
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 21ης Απριλίου 1995
για τον καθορισμό συμπληρωματικών εγγυήσεων, όσον αφορά τις σαλμονέλες, κατά τις
αποστολές προς τη Φινλανδία και τη Σουηδία πουλερικών αναπαραγωγής και νεοσσών μιας
ημέρας οι οποίοι πρόκειται να εισαχθούν σε σμήνη πουλερικών αναπαραγωγής ή σμήνη

πουλερικών απόδοσης

(95/ 160/EK)

ότι τα μέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση
είναι σύμφωνα με τη γνώμη της Μόνιμης Κτηνιατρικής
Επιτροπής

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 90/539/EOK του Συμβουλίου της 15ης Οκτω
βρίου 1990 σχετικά με τους όρους υγειονομικού ελέγχου
που διέπουν τις ενδοκοινοτικές συναλλαγές και τις εισαγω
γές πουλερικών και αυγών για επώαση από τρίτες χώρες ('),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την πράξη προσχώρη
σης της Αυστρίας, της Φινλανδίας και της Σουηδίας, και
ιδίως το άρθρο 9α παράγραφος 2,

Εκτιμώντας :

ότι η Επιτροπή ενέκρινε τα λειτουργικά προγράμματα
σχετικά με τους ελέγχους σαλμονελών τα οποία υπέβαλαν η
Φινλανδία και η Σουηδία · ότι στα προγράμματα αυτά περι
λαμβάνονται ειδικά μέτρα για τα πουλερικά αναπαραγωγής
καθώς και τους νεοσσούς μιας ημέρας που πρόκειται να
εισαχθούν σε σμήνη πουλερικών αναπαραγωγής ή σμήνη
πουλερικών απόδοσης·

ότι είναι σκόπιμο να καθοριστούν εγγυήσεις ισοδύναμες με
εκείνες τις οποίες έχουν καθιερώσει η Φινλανδία και η
Σουηδία στο πλαίσιο του λειτουργικού προγράμματος των ·

ότι οι συμπληρωματικές εγγυήσεις θα πρέπει να βασίζονται
ιδίως σε μικροβιολογικό έλεγχο πτηνών τα οποία προορί
ζονται για τη Φινλανδία και τη Σουηδία ·

ότι, στο πλαίσιο αυτό, θα πρέπει να θεσπιστούν διαφορε
τικοί κανόνες για τα πουλερικά και τους νεοσσούς μιας
ημέρας ■

ότι θα πρέπει να θεσπιστούν οι κανόνες οι σχετικοί μ'
αυτόν τον μικροβιολογικό έλεγχο διά δειγματοληψίας,
καθορίζοντας τη μέθοδο δειγματοληψίας, τον αριθμό δειγ
μάτων προς λήψη, καθώς και την μικροβιολογική μέθοδο
βάσει της οποίας γίνεται η εξέταση των δειγμάτων·

ότι οι εγγυήσεις αυτές δεν θα πρέπει να ισχύουν για σμήνος
το οποίο περιλαμβάνεται σε πρόγραμμα το οποίο αναγνωρί
ζεται ως ισοδύναμο με εκείνο το οποίο εφαρμόζουν η
Φινλανδία και η Σουηδία ·

ότι η Φινλανδία και η Σουηδία θα πρέπει να απαιτούν για
προϊόντα προελεύσεως τρίτων χωρών προϋποθέσεις εισαγω
γών τουλάχιστον εξίσου αυστηρές με εκείνες που καθορί
ζονται στην παρούσα απόφαση ·

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ :

ΑρSρο 1

Τα πουλερικά αναπαραγωγής τα οποία προορίζονται για τη
Φινλανδία και τη Σουηδία υποβάλλονται σε μικροβιολογικό
έλεγχο διά δειγματοληψίας στο σμήνος καταγωγής.

ΑρSρο 2

O μικροβιολογικός έλεγχος που αναφέρεται στο άρθρο 1
πραγματοποιείται σύμφωνα με τις διατάξεις που προβλέπο
νται στο παράρτημα I.

ΑρSρο 3

1 . Τα πουλερικά αναπαραγωγής τα οποία προορίζονται
για τη Φινλανδία και τη Σουηδία να συνοδεύονται από τη
βεβαίωση που καθορίζεται στο παράρτημα II .

2. H προβλεπόμενη στην παράγραφο 1 βεβαίωση
δύναται :

— είτε να συνοδεύει το υπόδειγμα πιστοποιητικού 3 του
παραρτήματος ΓV της οδηγίας 90/539/EOK,

— είτε να περιλαμβάνεται στο πιστοποιητικό που αναφέρε
ται στην πρώτη περίπτωση.

ΑρSρο 4

Οι νεοσσοί μιας ημέρας, οι οποίοι πρόκειται να εισαχθούν
σε σμήνη πουλερικών αναπαραγωγής ή σε σμήνη πουλερι
κών απόδοσης και προορίζονται για τη Φινλανδία και τη
Σουηδία πρέπει να έχουν προέλθει από αυγά επώασης
προερχόμενα από πουλερικά αναπαραγωγής, τα οποία
έχουν υποβληθεί στον έλεγχο που προβλέπεται στο άρθρο 2.

ΑρSρο 5

1 . Οι νεοσσοί μιας ημέρας οι οποίοι πρόκειται να εισα
χθούν σε σμήνη πουλερικών αναπαραγωγής ή σε σμήνη
πουλερικών απόδοσης και πρόκειται να αποσταλούν στη
Φινλανδία και τη Σουηδία, συνοδεύονται από τη βεβαίωση
που καθορίζεται στο παράρτημα III .

2. H προβλεπόμενη στην παράγραφο 1 βεβαίωση
δύναται :( ! ) EE αριθ. L 303 της 31 . 10 . 1990, σ. 6 .
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— είτε να συνοδεύει το υπόδειγμα πιστοποιητικού 2 του
παραρτήματος IV της οδηγίας 90/539/EOK,

— είτε να περιλαμβάνεται στο πιστοποιητικό που αναφέρε
ται στην πρώτη περίπτωση.

ΆρSρο 6

Οι συμπληρωματικές εγγυήσεις που προβλέπονται από την
παρούσα απόφαση δεν εφαρμόζονται στα σμήνη τα οποία
περιλαμβάνονται σε πρόγραμμα το οποίο αναγνωρίζεται,
σύμφωνα με τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 32
της οδηγίας 90/539/EOK, ως ισοδύναμο με εκείνο το οποίο
εφαρμόζεται από τη Φινλανδία και τη Σουηδία.

ΆρSρο 7

Οι διατάξεις της παρούσας απόφασης θα αναθεωρηθούν
πριν τις 31 Δεκεμβρίου 1996. H αναθεώρηση θα βασισθεί σε

έκθεση, που θα εκπονηθεί από τη Φινλανδία και τη
Σουηδία, βάσει της πείρας που θα έχει αποκτηθεί και θα
υποβληθεί το αργότερο πριν τις 30 Σεπτεμβρίου 1996.

ΆρSρο 8

H παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη μέλη.

Βρυξέλλες, 21 Απριλίου 1995.

Γta την Επιτροπή
Franz FΙSCΗLΕR

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ /

1 . Γενικοί κανόνες

Το σμήνος καταγωγής πρέπει να απομονώνεται κατά τη διάρκεια 15 ημερών.

O μικροβιολογικός έλεγχος πρέπει να καλύπτει το σύνολο των στερεοτύπων βακτηριδίων σαλμονελών

2. Μέθοδος δειγματοληψίας και αριθμός δειγμάτων προς λήψη

H μέθοδος δειγματοληψίας και αριθμός δειγμάτων προς λήψη είναι εκείνοι που προβλέπονται στο παράρτημα
III τμήμα I μέρος A σημείο 2 στοιχεία β) και γ) και στο μέρος B της οδηγίας 82/ 1 17/EOK. του Συμβουλίου της
17ης Δεκεμβρίου 1992 για τα μέτρα προστασίας από ορισμένες ζωονόσους και ορισμένους ζωονοσογόνους
παράγοντες στα ζώα και τα προϊόντα ζωικής προελεύσης, προκειμένου να αποφευχθούν οι εστίες λοιμώξεων και
δηλητηριάσεων που οφείλονται στα τρόφιμα (').

3 . Μικροβιολογικός έλεγχος για την εξέταση των δειγμάτων

H απομόνωση των σαλμονελών πρέπει να γίνεται σύμφωνα με τη μέθοδο που ορίζεται από τη διεθνή οργάνωση
τυποποιημένων κανόνων ΙSΟ 6579 : 1993.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟ

O κάτωθι υπογράφων, επίσημος κτηνίατρος, πιστοποιώ ότι τα πουλερικά αναπαραγωγής υπεβλήθησαν, με αρνη
τικό αποτέλεσμα, στους ελέγχους που προβλέπονται από την απόφαση 95/160/EK της Επιτροπής της 21ης Απρι
λίου 1995 , για τον καθορισμό συμπληρωματικών εγγυήσεων, όσον αφορά τις σαλμονέλες, κατά τις αποστολίς προς
τη Φινλανδία και τη Σουηδία πουλερικών αναπαραγωγής και νεοσσών μιας ημέρας οι οποίοι πρόκειται να εισα
χθούν σε σμήνη πουλερικών αναπαραγωγής ή σε σμήνη πουλερικών απόδοσης.

Έγινε (o τόπος) , την

Υπογραφή

Σφραγίδα
'Ονομα (κεφαλαία)

Ιδιότητα

(') EE αριθ. L 62 της 15 . 3 . 1993, σ. 38.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 1

ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟ

O κάτωθι υπογράφων, επίσημος κτηνίατρος πιστοποιώ ότι οι νεοσσοί μιας ημέρας οι οποίοι πρόκειται να εισα
χθούν σε σμήνη πουλερικών αναπαραγωγής ή σε σμήνη πουλερικών απόδοσης προέρχονται από πουλερικά αναπα
ραγωγής, τα οποία υπεβλήθησαν, με αρνητικά αποτελέσματα στους ελέγχους που προβλέπονται από την απόφαση
95/160/EK της Επιτροπής της 21ης Απριλίου 1995, για τον καθορισμό συμπληρωματικών εγγυήσεων, όσον αφορά
τις σαλμονέλες, κατά τις αποστολές προς τη Φινλανδία και τη Σουηδία πουλερικών αναπαραγωγής και νεοσσών
μιας ημέρας οι οποίοι πρόκειται να εισαχθούν σε κοπάδια πουλερικών αναπαραγωγής ή πουλερικών απόδοσης.

Έγινε (o τόπος) , την

Υπογραφή

Σφραγίδα
Ονομα (κεφαλαία)

Ιδιότητα
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 21ης Απριλίου 1995
για τον καθορισμό συμπληρωματικών εγγυήσεων, όσον αφορά τις σαλμονέλες, κατά τις

αποστολές προς τη Φινλανδία και τη Σουηδία ωοτόκων ορνίθων

(95/ 161 /ΕΚ)

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 90/539/EOK του Συμβουλίου της 15ης Οκτω
βρίου 1990 σχετικά με τους όρους υγειονομικού ελέγχου
που διέπουν τις ενδοκοινοτικές συναλλαγές και τις εισαγω
γές πουλερικών και αυγών για επώαση από τρίτες χώρες ('),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την πράξη προσχώρη
σης της Αυστρίας, της Φινλανδίας και της Σουηδίας, και
ιδίως το άρθρο 9β παράγραφος 2,

Εκτιμώντας :

ότι η Επιτροπή ενέκρινε τα λειτουργικά προγράμματα τα
οποία υπέβαλαν η Φινλανδία και η Σουηδία όσον αφορά
τους ελέγχους τους σχετικούς με τις σαλμονέλες· ότι τα
προγράμματα αυτά περιλαμβάνουν ειδικά μέτρα για
ωοτόκες όρνιθες (πουλερικά απόδοσης που εκτρέφονται για
την παραγωγή αυγών κατανάλωσης) ■

ότι η επιστημονική κτηνιατρική επιτροπή κατήρτισε στις 10
Ιουνίου 1994 τον πίνακα των οροτύπων σαλμονελών που
προσβάλουν τα πουλερικά ■

ότι είναι σκόπιμο να καθοριστούν εγγυήσεις ισοδύναμες με
εκείνες τις οποίες έχουν καθιερώσει η Φινλανδία και η
Σουηδία στο πλαίσιο του λειτουργικού τους προγράμματος ·

ότι οι συμπληρωματικές εγγυήσεις θα πρέπει να βασίζονται
ιδίως σε μικροβιολογικό έλεγχο των πουλερικών με προορι
σμό τη Φινλανδία και τη Σουηδία ·

ότι θα πρέπει να θεσπιστούν κανόνες σχετικοί με το μικρο
βιολογικό αυτό έλεγχο διά δειγματοληψίας καθορίζοντας
τη μέθοδο δειγματοληψίας, τον αριθμό δειγμάτων που
λαμβάνονται, καθώς και τη μιρκοβιολογική μέθοδο η οποία
επιτρέπει την εξέταση των δειγμάτων ·

ότι οι εγγυήσεις αυτές δεν ίσχυαν για τα σμήνη τα οποία
περιλαμβάνονται σε πρόγραμμα το οποίο αναγνωρίζεται ως
ισοδύναμο με εκείνο που εφαρμόζεται από τη Φινλανδία
και τη Σουηδία ·

ότι η Φινλανδία και η Σουηδία θα πρέπει να απαιτούν για
προϊόντα προελεύσεως τρίτων χωρών προϋποθέσεις εισαγω
γών τουλάχιστον εξίσου αυστηρές με εκείνες που καθορί
ζονται στην παρούσα απόφαση ·

ότι τα μέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση
είναι σύμφωνα με τη γνώμη της Μόνιμης Κτηνιατρικής
Επιτροπής,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ :

ΆρSρο 1
Οι ωοτόκες όρνιθες (πουλερικά απόδοσης τα οποία εκτρέ
φονται με σκοπό την παραγωγή αυγών κατανάλωσης) οι
οποίες πρόκειται να αποσταλούν στη Φινλανδία και τη
Σουηδία υπόκεινται σε μικροβιολογικό έλεγχο δια δειγμα
τοληψίας στο σμήνος καταγωγής.

ΆρSρο 2
O μικροβιολογικός έλεγχος που αναφέρεται στο άρθρο 1 να
πραγματοποιείται σύμφωνα με τις διατάξεις που προβλέπο
νται στο παράρτημα L

ΆρSρο 3
1 . Οι ωοτόκες όρνιθες που προορίζονται για τη Φινλα
νδία και τη Σουηδία συνοδεύονται από τη βεβαίωση που
καθορίζεται στο παράρτημα II .
2. H προβλεπόμενη στην παράγραφο 1 βεβαίωση
δύναται :

— είτε να συνοδεύει το υπόδειγμα πιστοποιητικού 3 του
παραρτήματος IV της οδηγίας 90/539/EOK,

— είτε να περιλαμβάνεται στο πιστοποιητικό που αναφέρε
ται στην πρώτη περίπτωση.

ΆρSρο 4
Οι συμπληρωματικές εγγυήσεις που προβλέπονται από την
παρούσα απόφαση δεν εφαρμόζονται για τα σμήνη τα
οποία περιλαμβάνονται σε πρόγραμμα το οποίο αναγνωρί
ζεται, σύμφωνα με τη διαδικασία που προβλέπεται στο
άρθρο 32 της οδηγίας 90/539/EOK, ως ισοδύναμο με εκείνο
το οποίο εφαρμόζεται από τη Φινλανδία και τη Σουηδία.

ΆρSρο 5
Οι διατάξεις της παρούσας απόφασης θα αναθεωρηθούν
πριν τις 31 Δεκεμβρίου 1996. H αναθεώρηση θα βασισθεί σε
έκθεση, που θα εκπονηθεί από τη Φινλανδία και τη
Σουηδία, βάσει της πείρας που θα έχει αποκτηθεί και θα
υποβληθεί πριν τις 30 Σεπτεμβρίου 1996.

ΆρSρο 6
H παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη μέλη.

Βρυξέλλες 21 Απριλίου 1995.

Γ\α την Επιτροπή
Franz FΙSCΗLΕR

Μέλος της Επιτροπής

(') EE αριθ. L 303 της 31 . 10. 1990, σ. 6.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ /

1 . Γενικοί κανόνες
Το σμήνος καταγωγής πρέπει να απομονώνεται κατά τη διάρκεια 15 ημερών.
O μικροβιολογικός έλεγχος πρέπει να πραγματοποιείται στη διάρκεια των δέκα ημερών που προηγούνται της
αποστολής.
O μικροβιολογικός έλεγχος πρέπει να περιλαμβάνει τους ακόλουθους οροτύπους που προσβάλουν τα πουλερικά :
— Salmonella gallinarum,
— Salmonella pullorum,
— Salmonella enteritidis.
— Salmonella berta.

— Salmonella typhimurium,
— Salmonella thompson,
— Salmonella infantis.

2. Δειγματοληπτική μέθοδος
Δείγματα περιττωμάτων · κάθε δείγμα πρέπει να αποτελείται από χωριστά δείγματα νωπών περιττωμάτων, τα
οποία ζυγίζουν το καθένα τουλάχιστον ένα γραμμάριο, λαμβάνονται στην τύχη σε ένα ορισμένο αριθμό
σημείων του κτιρίου στο οποίο φυλάσσονται τα πτηνά ή, εφόσον τα τελευταία αυτά έχουν ελεύθερη πρόσβαση
σε περισσότερα από ένα κτίριο ή μία ορισμένη εκμετάλλευση, λαμβάνονται σε κάθε ομάδα κτιρίων της εκμε
τάλλευσης στην οποία φυλάσσονται τα πτηνά.

3 . Αριθμός των δειγμάτων που πρέπει να ληφθούν
O αριθμός των δειγμάτων που λαμβάνονται πρέπει να επιτρέπει την ανίχνευση με ποσοστό αξιοπιστίας 95 %,
ποσοστού σαλμονελών 5%.

4. Μικροβιολογικός έλεγχος με την εξέταση των δειγμάτων
H απομόνωση των σαλμονελών πρέπει να γίνεται σύμφωνα με τη μέθοδο που ορίστηκε από τη διεθνή οργά
νωση τυποποιημένων πρότυπων κανόνων ΙSΟ 6579:1993.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟ

O κάτωθι υπογράφων, επίσημος κτηνίατρος πιστοποιώ ότι οι ωοτόκες όρνιθες (πουλερικά απόδοσης τα οποία
εκτρέφονται με σκοπό την παραγωγή αυγών κατανάλωσης) υπεβλήθησαν, με αρνητικό αποτέλεσμα, στους ελέγ
χους που προβλέπονται από την απόφαση 95/161 /EK της Επιτροπής της 21ης Απριλίου 1995, για τον καθορισμό
συμπληρωματικών εγγυήσεων, όσον αφορά τις σαλμονέλες, κατά τις αποστολές στη Φινλανδία και τη Σουηδία
των πουλερικών αναπαραγωγής (πουλερικά απόδοσης τα οποία εκτρέφονται με σκοπό την παραγωγή αυγών κατα
νάλωσης).

Εγινε (o τόπος) , την

Υπογραφή

Σφραγίδα
Όνομα (κεφαλαία)

Ιδιότητα
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